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Parcel Post Convention

between

The United States of America and
Norway

Parcel post onven- For the purpose of concluding
on with Norway. arrangements for the exchange of

arcel post packages between the
United States of America (includ-
ing Alaska, Hawaii, Porto Rico,
Guam, Samoa, and the Virgin
Islands of the United States) and
Norway, the undersigned, Wal-
ter F. Brown, Postmaster General
of the United States of America,
and the undersigned Klaus Hel-
sing, Director General of Posts of
Norway, by virtue of authority
vested in them, have agreed upon
the following articles:

Limitsofweight and I. Limits of Weight and Size.

1. No parcel shall exceed twen-
ty-two pounds (ten kilograms) in
weight, three feet six inches (one
hundred and ten centimeters) in
length, or six feet (one hundred
and eighty five centimeters) in
length and girth combined.

2. As regards the exact calcu-
lation of the weight and dimen-
sions of parcels, the view of the
dispatching office shall be ac-
cepted, save in cases of obvious
error.

3. The Postal Administrations
of the two Countries reserve the
right to fix subsequently, by com-
mon consent, if their respective
Regulations permit, the rates and
conditions applicable to parcels
exceeding the limits of weight
and size specified in paragraph 1.

Pakkepostoverenskomst

mellem
Norge og Amerikas Forente Stater

I den hensikt a treffe avtale om
utveksling av pakker mellem
Norge og Amerikas Forente Sta-
ter (innbefattet Alaska, Hawaii,
Portorico, Guam, Samoa0yene og
Jomfru0yene tilh0rende Amerikas
Forente Stater) er undertegnede
Klaus Helsing, Postdirekt0r i
Norge, og Walter F. Brown, Gene-
ralpostmester i De Forente Sta-
ter, i henhold til fullmakt som er
gitt dem kommet overens om f0l-
gende artikler:

I. Begrensning av vekt og mdl.

1. Ingen pakke ma ha en vekt
av over to og tyve pund (10 kilo-
gram) og en lengde av over tre
fot og seks tommer (ett hundre og
ti centimeter), eller en lengde og
omkrets sammenlagt av over seks
fot (ett hundre og fem og otti
centimeter).

2. Nar det gjelder den n0iak-
tige beregning av pakkenes vekt
og dimensjoner skal det avsen-
dende postvesens mening godtas
undtagen i tilfelle av Apenbar
feiltagelse.

3. I tilfelle deres respektive
reglementer tillater det skal de to
poststyrer ha adgang til senere
efter felles overenskomst A fast-
sette takster og vilkAr for utveks-
ling av pakker som overstiger
den vekt og de mrl som er anfort
i paragraf 1.

Postage and fees.

Collection from
sender.

II. Postage and Fees. II. Porto og avgifter.
1. The Administration of Ori- 1. Det avsendende postvesengin is entitled to collect from the er berettiget til A opkreve hos
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Parcel post conven-
tion with Norway. 

Parcel post convention between the United States of America and Nor-
way. Signed at Oslo, February 28, 1929, at Washington, March 80, 
1929; approved by the President, April 5, 1929. 

Parcel Post Convention 

between 

The United States of America and 
Norway 

For the pm-pose of concluding 
arrangements for the exchange of 
parcel post packages between the 
United States of America (includ-
ing Alaska, Hawaii, Porto Rico, 
Guam, Samoa, and the Virgin 
Islands of the United States) and 
Norway, the undersigned, Wal-
ter F. Brown, Postmaster General 
of the United States of America, 
and the undersigned Klaus Hel-
sing, Director General of Posts of 
Norway, by virtue of authority 
vested in them, have agreed upon 
the following articles: 

Limits of weight and I. Limits of Weight ang size. 
size. 

1. No parcel shall exceed twen-
ty-two pounds (ten kilograms) in 
weight, three feet six inches (one 
hundred and ten centimeters) in 
length, or six feet (one hundred 
and eighty five centimeters) in 
length and girth combined. 

2. As regards the exact calcu-
lation of the weight and dimen-
sions of parcels, the view of the 
dispatching office shall be ac-
cepted, save in cases of obvious 
error. 

3. The Postal Administrations 
of the two Countries reserve the 
right to fix subsequently, by com-
mon consent, if their respective 
Regulations permit, the rates and 
conditions applicable to parcels 
exceeding the limits of weight 
and size specified in paragraph 1. 

II. Postage and Fees. Postage and fees. 

Collection from 1. The Administration of Or-sender. 

gin is entitled to collect from the 

Pakkepostoverenskomst 

mellem 

Norge og Amerikas Forente Stater 

I den hensikt ft treffe avtale om 
utveksling av pakker mellem 
Norge og Amerikas Forente Sta-
ter (innbefattet Alaska, Hawaii, 
Portorico, Guam, Samoaoyene og 
Jomfruoyene tilhorende Amerikas 
Forente Stater) er undertegnede 
Klaus Helsing, Postdirektfir i 
Norge, og Walter F. Brown, Gene-
ralpostmester i De Forente Sta-
ter, i henhold til fullmakt som er 
gitt dem kommet overens om f01-
gende artikler: 

I. Begrensning av ve7ct og 

1. Ingen pakke ma ha en vekt 
av over to og tyve pund (10 kilo-
gram) og en lengde av over tre 
fot og seks tommer (ett hundre og 
ti centimeter), eller en lengde og 
onikrets sammenlagt av over seks 
fot (ett hundre og fem og otti 
centimeter). 

2. NAr det gjelder den mfiak-
tige beregning av pakkenes vekt 
og dimensjoner skal det aysen-
dende postvesens mening godtas 
undtagen i tilfelle av Apenbar 
feiltagelse. 

3. I tilfelle deres respektive 
reglementer tillater det skal de to 
poststyrer ha adgang til senere 
efter felles overenskomst ft fast-
sette takster og vilkAr for utveks-
ling av pakker som overstiger 
den vekt og de mAl som er anfort 
i paragraf 1. 

II. Porto og avgifter. 

1. Det aysendende postvesen 
er berettiget til A opkreve hos 



PARCEL POST CONVENTION-NORWAY. bary 8, 1929.March30, 1929.

sender of each parcel such postage
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel
made after it has been posted,
and also, in the case of insured
parcels, such insurance fees and
fees for return receipts, as may
from time to time be prescribed
by its regulations.

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the
postage and such of the fees
mentioned in the preceding sec-
tion as are applicable, must be
prepaid.

III. Preparation of Parcels.

1. The name and address of
the sender and of the addressee
must be legibly and correctly
written in every case when possi-
ble on the parcel itself, or on a
label gummed thereto, and in the
case of parcels addressed by tag
only because of their shape or
size, must also be written on a
separate slip which slip must be
enclosed in the parcel, but such
address slips should be enclosed
in all parcels. Parcels will not
be accepted when sent by or
addressed to initials, unless the
initials are the adopted trade
name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil
are not allowed, but copying ink
or indelible pencil on a surface
previously dampened may be
used.

2. The sender shall prepare one
customs declaration for each par-
cel sent from either country, upon
a special form provided for the
purpose, which customs declara-
tion shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate
statement in detail of its con-
tents and value, date of mailing,
the sender's name and address,
and the name and address of the
addressee, and shall be securely
attached to the parcel.

3. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations.

avsenderen av en pakke sedan
porto og sAdan avgift for efter-
sp0rsel fremsatt efter pakkens
innlevering, og dessuten nr det
gjelder verdipakker, sadan assu-
ranseavgift og avgift for mottagel-
sesbevis-som til enhver tid matte
gjelde i dets posttjeneste.

2. Porto og i tilfelle de i
forgaende avsnitt nevnte avgif-
ter ma, undtagen nar det gjelder
returnerte og omekspederte pak-
ker, betales pA forhand.

III. Pakkenes utstyr.

Prepayment.

Preparation of par-
cels.

1. Avsenderens og adressatens Addreging requir

navn og adresse mA vare tydelig nts.

og n0iaktig skrevet pa selve
pakken i alle tilfelle hvor det er
mulig eller pa en seddel som limes
pa pakken.

Dersom pakken har en sadan
form eller st0rrelse at adressen
bare har kunnet pafires en ved-
heftet merkelapp, ma avsende-
rens og adressatens navn og
adresse ogsa skrives pa en saer-
skilt seddel som legges inn i pak-
ken; slike adressesedler b0r for
0vrig legges inn i enhver pakke.

Pakker hvis avsendere eller
adressater er betegnet med ini-
tialer mottas ikke til beford-
ring medmindre initialene er
avsendernes eller adressatenes
registrerte forretningsnavn.

Adresser skrevet med almin-
delig blyant er ikke tillatt,
kopiblekk eller kopiblyant pa
fuktet papir kan dog anvendes.

2. Avsenderen skal pa en dertil
bestemt blankett utferdige en
tollangivelse for hver pakke som
sendes fra det ene eller det annet
av landene. Tollangivelsen skal
gi en almindelig beskrivelse av
pakken, en n0iaktig og detaljert
opgave over innhold og verdi,
innleveringsdatum, avsenderens
og adressatens navn og adresse,
og skal festes forsvarlig til pakken.

Customs declaration.

3. Postvesenene overtar intet bi, °yo ffit i res
ansvar for at tollangivelsene er
riktig utfylt.

2227PARCEL POST CONVENTION—NORWAY. February 28, 1929. 
March 30, 1929. 2227 

sender of each parcel such postage 
and fees for requests for informa-
tion as to the disposal of a parcel 
made after it has been posted, 
and also, in the case of insured 
parcels, such insurance fees and 
fees for return receipts, as may 
from time to time be prescribed 
by its regulations. 

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the 
postage and such of the fees 
mentioned in the preceding sec-
tion as are applicable, must be 
prepaid. 

III. Preparation of Parcels. 

1. The name and address of 
the sender and of the addressee 
must be legibly and correctly 
written in every case when possi-
ble on the parcel itself, or on a 
label gummed thereto, and in the 
case of parcels addressed by tag 
only because of their shape or 
size, must also be written on a 
separate slip which slip must be 
enclosed in the parcel, but such 
address slips should be enclosed 
in all parcels. Parcels will not 
be accepted when sent by or 
addressed to initials, unless the 
initials are the adopted trade 
name of the senders or addressees. 

Addresses in ordinary pencil 
are not allowed, but copying ink 
or indelible pencil on a surface 
previously dampened may be 
used. 

2. The sender shall prepare one 
customs declaration for each par-
cel sent from either country, upon 
a special form provided for the 
purpose, which customs declara-
tion shall give a general descrip-
tion of the parcel, an accurate 
statement in detail of its con-
tents and value, date of mailing, 
the sender's name and address, 
and the name and address of the 
addressee, and shall be securely 
attached to the parcel. 

3. The Administrations accept 
no responsibility for the correct-
ness of the customs declarations. 

aysenderen av en pakke sadan 
porto og sidan avgift for efter-
sporsel fremsatt efter pakkens 
innlevering, og dessuten nâr det 
gjelder verdipakker, sadan assu-
ranseavgift og avgift for mottagel-
sesbevis—som til enhver tid matte 
gjelde i dets posttjeneste. 

2. Porto og i till elle de i 
forgfiende aysnitt nevnte avgif-
ter ma, undtagen nar det gjelder 
returnerte og omekspederte pak-
ker, betales pa forhand. 

Pakkenee titstyr. 

1. Avsenderens og adressatens 
navn og adresse ma -were tydelig 
og nelliktig skrevet p selve 
pakkeni alle tilfelle hvor det er 
milt eller pa en seddel som limes 
pa pakken. 
Dersom pakken her en sadan 

form eller storrelse at adressen 
bare har kunnet pafOres en ved-
heftet merkelapp, mu aysende-
rens og adressatens navn og 
adresse ogsa skrives pti, en smr-
skilt seddel som legges inn i pak-
ken; slike adressesedler bOr for 
Ovrig legges inn i enhver pakke. 
Pakker hvis aysendere eller 

adressater er betegnet med ini-
tialer mottas ikke til beford-
ring medmindre initialene er 
aysendemes eller adressatenes 
registrerte forretningsnavn. 

Adresser skrevet med almin-
deli blyant er ikke tillatt, 
kopiblekk eller kopiblyant pa 
fuktet papir kan dog anvendes. 

2. Avsenderen skal pa en dertil 
bestemt blankett utferdige en 
tollangivelse for hver pakke som 
sendes Ira det ene eller det annet 
av landene. Tollangivelsen skal 
gi en almindelig beskrivelse av 
pakken, en nvliaktig og detaljert 
opgave over innhold og verdi, 
innleveringsdatum, aysenderens 
og adressatens navn og adresse, 
og skal festes forsvarlig til pakken. 

Prepayment. 

Preparation of par-
cels. 

Addrestdng require-
ments. 

Customs declaration. 

3. Postvesenene overtax intet No official responsi-bility for correctness. 
ansvar for at tollangivelsene er 
riktig, utfylt. 
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Packng, etc., 4. Every parcel shall be packed
l r e men . in a manner adequate for the

length of the journey and for the
protection of the contents. Or-
dinary parcels may be closed by
means of wax, lead seals, or other-
wise.

ind pas ' Insured parcels must be closed
and securely sealed with wax or
otherwise, but the country of des-
tination shall have the right to
open them as well as ordinary
parcels (including the right to
break the seals) in order to inspect
the contents. Parcels which have
been so opened shall be closed
again and officially sealed, except
that in the case of ordinary par-
cels they need not be sealed if
they were not sealed by the sender
in the first instance.

Mark by sender. Either Administration may re-
quire a special impress or mark
of the sender in the sealing of
insured parcels mailed in its
service, as a means of protection.

toV oftontent not 5. No insured parcel need have
written on it information as to
the value of its contents, although
this may be stated in the accom-
panying customs declaration.

tamped label. 6. Each insured parcel must
be marked or labelled or stamped
"Insured", in a conspicuous man-
ner on the address side and in
close proximity to such indorse-
ment there must appear the
insurance number given the parcel.
The customs declaration, if not
gummed to the parcel, must also
be marked or labelled or stamped
"Insured".

7. The labels or stamps on
insured parcels must be so placed
that they cannot serve to conceal
injuries to the covers. They
must not be folded over two
sides of the cover so as to hide
the edge.

8. Any liquid or any substance
which easily liquefies must be
packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, etc.) and the
second (box of metal, strong wood,
strong corrugated cardboard or
strong fibreboard or receptacle of
equal strength) shall be left a
space which shall be filled with

4. Enhver pakke ma vsre
innpakket pa en mate som svarer
til transportens varighet og slik
at innholdet beskyttes. Almin-
delige pakker kan lukkes med
lakk, blyplomber eller pa annen
mate.

Verdipakker ma lukkes og for-
segles forsvarlig med lakk eller pi
annen mate, men adresselandet
skal ha rett til a apne sAvel dem
som almindelige pakker (herun-
der rett til a bryte segl) for a
besiktige innholdet. Pakker som
er blitt Apnet pa denne mate skal
innpakkes og tjenstlig forsegles,
det er dog ikke ntdvendig a for-
segle almindelige pakker, dersom
de ikke har vsert forseglet av
avsenderen fra f0rst av.

Hvert postvesen kan som en
sikkerhetsforanstaltning forlange
at avsenderen anbringer et spesielt
avtrykk eller merke i de segl
som settes pa verdipakker som
innleveres ved dets poststeder.

5. Det kreves ikke at inn-
holdets verdi angis utenpa ver-
dipakker; verdien kan dog angis
i den tollangivelse som folger
med.

6. Verdipakker skal pa en
i0inefallende mate pa adresse-
siden ved skrift, merkelapp eller
stempel vere paf0rt ordet "Verdi"
("Insured"); i umiddelbar Naer-
het herav ma anf0res pakkens
registernummer. Safremt tollan-
givelsen ikke er limet til pakken
ma ogsa den vaere piskrevet,
stemplet eller ved hjelp av en
etikett paf0rt "Verdi" ("In-
sured").

7. Merkelapper eller stempler
pA verdipakker ma vsere plasert
slik at de ikke kan tjene til a
skjule beskadigelser av omslaget.
De mA ikke foldes ovet to sider
av omslaget s/ledes at kanten
skjules.

8. Flytende saker eller ethvert
stoff som lett gAr over i flytende
form ma pakkes i dobbelt inn-
pakning. Mellem den f0rste
innpakning (flaske, krukke, eske
etc.) og den annen innpakning
(eske av metall, sterkt tre, b0lge-
papp, fibertre eller lignende sterk
innpakning) skal vere et rum,
som fylles med sagmugg, klid,

2228

Plaing stamps.

Containers for liq-
aids, etc.
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Packing, etc., re-
quirements. 

Insured parcelL 

Mark by sender. 

4. Every parcel shall be packed 
in a manner adequate for the 
length of the journey and for the 
protection of the contents. Or-
dinary parcels may be closed by 
means of wax, lead seals, or other-
Vise-

Insured parcels must be closed 
and securely sealed with wax or 
otherwise, but the country of des-
tination shall have the right to 
open them as well as ordinary 
parcels (including the right to 
break the seals) in order to inspect 
the contents. Parcels which have 
been so opened shall be closed 
again and officially sealed, except 
that in the case of ordinary par-
cels they need not be sealed if 
they were not sealed by the sender 
in the first instance. 

Either Administration may re-
quire a special impress or mark 
of the sender in the sealing of 
insured parcels mailed in its 
service, as a means of protection. 

Value of contents not 5. No insured parcel need have 
to be etated. 

written on it information as to 
the value of its contents, although 
this may be stated in the accom-
panying customs declaration. 

6. Each insured parcel must 
be marked or labelled or stamped 
"Insured", in a conspicuous man-
ner on the address side and in 
close proximity to such indorse-
ment there must appear the 
insurance number given the parcel. 
The customs declaration, if not 
gummed to the parcel, must also 
be marked or labelled or stamped 
"Insured". 

Stamped label. 

Placing stamps. 

Containers for liq-
uids, etc. 

7. The labels or stamps on 
insured parcels must be so placed 
that they cannot serve to conceal 
injuries to the covers. They 
must not be folded over two 
sides of the cover so as to hide 
the edge. 

8. Any liquid or any substance 
which easily liquefies must be 
packed in a double receptacle. 
Between the first receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, etc.) and the 
second (box of metal, strong wood, 
strong corrugated cardboard or 
strong fibreboard or receptacle of 
equal strength) shall be left a 
space which shall be filled with 

4. Enhver pakke ma vEere 
innpakket pa en mate som svarer 
til transportens varighet og slik 
at innholdet beskyttes. Almin-
delige pakker kan lukkes med 
lakk, blyplomber eller pa annen 
mate. 

Verdipakker ma lukkes og for-
segles forsvarlig med lakk eller pi 
annen mate, men adresselandet 
skal ha rett til A, apne savel dem 
som almindelige pakker (herun-
der rett til A bryte segl) for A 
besiktige innholdet. Pakker som 
er blitt Apnet pa denne mate skal 
innpakkes og tjenstlig forsegles, 
det or dog ikke nOdvendig A for-
segle, almindelige pakker, dersom 
de ikke har viert forseglet av 
aysenderen fra forst ay. 

Hvert postvesen kan som en 
sikkerhetsforanstaltning forlage 

at aysenderen anbringeret spesielt . avtrykk eller merke de segl 

som settes pa verdipakker som 
innleveres ved dets poststeder. 

5. Dot kreves ikke at inn-
holdets verdi angis utenpi ver-
dipakker; verdien kan dog angis 
i den tollangivelse som fOlger 
med. 

6. Verdipakker skal pi en 
iOinefallende mite pA adresse-
siden ved skrift, merkelapp eller 
stempel vaire pAfOrt ordet "Verdi" 
("Insured"); i umiddelbar Nter-
het herav ma anfOres pakkens 
registernummer. SAfremt tollan-
givelsen ikke er limet til pakken 
ma cogs& den were paskrevet, 
stemplet eller ved hjelp av en 
etikett pafort "Verdi" ("In-
sured"). 

7. Merkelapper eller stempler 
pi verdipakker ma vEere plasert 
slik at de ikke kan tjene til 
skjule beskadigelser av omslaget. 
De ma ikke foldes ovef to sider 
av omslaget saledes at kanten 
skjules. 

8. Flytende saker eller ethvert 
stoff som lett gar over i flytende 
form mi pakkes i dobbelt inn-
pakning Menem den fOrste 
innpakning (flaske, krukke, eske 
etc.) og den annen innpakning 
(eske av metall, sterkt tre, bolge-
papp, fibertre eller lignende sterk 
mnpakning) skal vEere et rum, 
som fylles med sagmugg, klid, 
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sawdust, bran, or some other
absorbent material, in sufficient
quantity to absorb all the liquid
contents in the case of breakage.

9. Powders and dyes in pow-
der form must be packed in
lead-sealed metal containers
which containers must be en-
closed in substantial outer cover
so as to afford the utmost pro-
tection to the accompanying
mail matter.

IV. Prohibitions.

1. The following articles are
prohibited transmission by par-
cel post:
(a) A letter or a communication

having the nature of a letter.
Nevertheless it is permitted
to enclose in a parcel an
open invoice, confined to
the particulars which con-
stitute an invoice, and also
a simple copy of the address
of the parcel, that of the
sender being added.

(b) An enclosure which bears
an address different from
that placed on the cover of
the parcel.

(c) Any live animal (except bees,
which must be enclosed in
boxes so as to avoid all
danger to postal officers and
to allow the contents to be
ascertained).

(d) Any article of which the ad-
mission is not authorized by
the Customs or other laws or
regulations in force in either
country.

(e) Any explosive or inflammable
article, and, in general, any
article of which the convey-
ance is dangerous.

2. When a parcel contravening
any of these prohibitions is
handed over by one Administra-
tion to the other, the latter shall
proceed in accordance with its
laws and its inland regulations.

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other
with a list of prohibited articles;
but they will not thereby under-
take any responsibility whatever

eller et annet absorberende stoff,
i tilstrekkelig mengde til a absor-
bere det flytende innhold i tilfelle
av beskadigelse.

9. Pulver og farver i pulver-
form ma pakkes i gjenloddede
metallbeholdere; disse behol-
dere ma igjen vere innpakket
i en sa solid ytre innpakning
at denne yder den storst
mulige beskyttelse for den 0vrige
post.

IV. Forbud.

1. F0lgende saker kan ikke
sendes i pakkeposten:

Powders.

Prohibitions.

Articles specified.

(a) Brev eller en meddelelse Letters, etc.
som har karakter av brev.
Det er dog tillatt A legge
inn i en pakke en apen fak-
tura, som ikke inneholder
annet enn de for en faktura
almindelige anforsler og like-
ledes en blott og bar av-
skrift av pakkens adresse
med avsenderens adresse til-
f0iet.

(b) Innlagte ting som baerer en With different ad-
adresse som er forskjellig d

fra den som stAr pa pak-
kens omslag.

(c) Levende dyr (undtatt bier, Livenmal, except

som ma legges i esker som
er innrettet slik at postfunk-
sjonaerene beskyttes mot fa-
re og at det er adgang til a
bringe innholdet pa det
rene).

(d) Saker som ikke er tillatt ionno tathri
if0lge toll-lover eller toll-
reglementer eller andre gjel-
dende lover eller reglementer
i noget av landene.

(e) Eksplosive eller lett anten- Explosives.
delige saker og, som regel,
enhver gjenstand som det
er farlig a fore.

2. NMr en pakke som st0ter an mi
E
t

ne u sl y t rad ns

mot noget av disse forbud er
overlevert fra det ene postvesen
til det annet, skal det sistnevnte
behandle pakken overensstem-
mende med sine lover og innen-
rikske forskrifter. ti List of prohibited

3. De to poststyrer skal til-articles to be furnished.

stille hinannen gjensidig en liste
over forbudte saker, men de vil
ikke dermed ha overtatt noget
ansvar, hverken overfor politiet,
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sawdust, bran, or some other 
absorbent material, in sufficient 
quantity to absorb all the liquid 
contents in the case of breakage. 

9. Powders and dyes in pow-
der form must be packed in 
lead-sealed metal containers 
which containers must be en-
closed in substantial outer cover 
so as to afford the utmost pro-
tection to the accompanying 
mail matter. 

IV. Prohibitions. 

1. The following articles are 
prohibited transmission by par-
cel post: 
(a) A letter or a communication 

having the nature of a letter. 
Nevertheless it is permitted 
to enclose in a parcel an 
open invoice, confined to 
the particulars which con-
stitute an invoice, and also 
a simple copy of the address 
of the parcel, that of the 
sender being added. 

(b) An enclosure which bears 
an address different from 
that placed on the cover of 
the parcel. 

(c) Any live animal (except bees, 
which must be enclosed in 
boxes so as to avoid all 
danger to postal officers and 
to allow the contents to be 
ascertained). 

(d) Any article of which the ad-
mission is not authorized by 
the Customs or other laws or 
regulations in force in either 
country. 

(e) Any explosive or inflammable 
article, and, in general, any 
article of which the convey-
ance is dangerous. 

2. When a parcel contravening 
any of these prohibitions is 
handed over by one Administra-
tion to the other, the latter shall 
proceed in accordance with its 
laws and its inland regulations. 

3. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other 
with a list of prohibited articles; 
but they will not thereby under-
take any responsibility whatever 

eller et annet absorberende stoff, 
i tilstrekkelig mengde til a absor-
bere det fiytende innhold i tiffelle 
av beskadigelse. 

9. Pulver og farver i pulver-
form ma pakkes i gjenloddede 
metallbeholdere; disse behol-
dere ma igjen vEere innpakket 
i en sa, solid ytre innpakning 
at denne yder den stOrst 
mulige beskyttelse for den Ovrige 
post. 

IV. Forbud. 

1. F9ilgende saker kan ikke 
sendes i pakkeposten: 

(a) Brev eller en meddelelse 
som liar karakter av brev. 
Det er dog tillatt A legge 
inn i en pakke en apen fak-
tura, som ikke inneholder 
annet enn de for en faktura 
almindelige anfOrsler og like-
ledes en blott og bar av-
skrift av pakkens adresse 
med aysenderens adresse til-
Wet. 

(b) Innlagte ting som bmrer en 
adresse som er forskjellig 
fra den som star pa pak-
kens omslag. 

(0) Levende dyr (undtatt bier, 
som mft legges i esker som 
er innrettet silk at postfimk-
sjonwrene beskyttes mot fa-
re og at det er adgang til ti, 
bringe innholdet pA det 
rene). 

(d) Saker som ikke er tillatt 
ifOlge toll-lover eller toll-
reglementer eller andre gjel-
dende lover eller reglementer 
i noget av landene. 

(e) Eksplosive eller lett anten-
delige saker og, som regel, 
enhver gjenstand som det 
er farlig ft fOre. 

2. Nar en pakke som stoter an 
mot noget av disse forbud er 
overlevert Ira det ene postvesen 
til det annet, skal det sistnevnte 
behandle pakken overensstem-
mende med sine lover og innen-
rikske forskrif ter. 

3. De to poststyrer skal til-
stille hinannen gjensidig en liste 
over forbudte saker, men de vil 
ikke dermed ha overtatt noget 
ansvar, hverken overfor politiet, 

Powders. 

Prohibitions. 

Articles specified. 

Letters, etc. 

With different ad-
dress. 

Live animals, except 
bees. 

Admission not auth-
orized. 

Explosives. 

Erroneously trans-
mitted. 

List of prohibited 
articles to be furnished. 
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Custom duties.

To be collected on
delivery.
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towards the police, the Customs
authorities, or the senders of
parcels.

V. Oustoms Duties.

The parcels shall be subject in
the country of destination to all
customs duties and all customs
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenues, and the customs
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery,
in accordance with the customs
regulations of the country of
destination.

VI. Method of &change of
Parcels.

sealed aks 1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened
and sealed, by the Offices
appointed by agreement be-
tween the two Administrations,
and shall be dispatched to the
country of destination by the
country of origin at its costs and
by such means as it provides.

insured parcl 2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from those
in which ordinary parcels are
contained, and the labels of sacks
containing insured parcels shall
be marked with such distinctive
symbols as may from time to
time be agreed upon.

Billing of parcels. VII. BiZling of Parcels.

Parcel bill. 1. The ordinary (uninsured)
parcels included in each dis-
patch shall be advised on a
parcel bill by the simple entry
of their total number.

paatebilstorebch 2. Ordinary and insured par-
cels shall each be entered in
separate parcel bills and the
insured parcels shall be listed in-
dividually. The entries shall
show in respect to each insured
parcel the insurance number, and
the office (and state or country)
of origin.

eturned parcels. 3. The entry on the bill of
any returned parcel must be
followed by the word " Returned ".

paming oby dis- 4. Each dispatching office of
exchange shall number the parcel
bills in the upper left-hand corner,

tollvesenet eller pakkenes avsen-
dere.

V. Toa.gifter.

Pakkene skal i bestemmelses-
landet vsere underkastet alle de
tollavgifter og tollforskrifter
som geelder der i landet for a
sikre dets tollinntekter; de rett-
messig palagte tollavgifter skal
kreves op ved pakkenes utleve-
ring i overensstemmelse med be-
stemmelseslandets tollforskrifter.

VI. Fremgangsm&ten ed ut-
veksling av pakker.

1. Pakkene skal utveksles i
tilb0rlig ombundne og forseg-
lede sekker mellem de kontorer
som de to poststyrer efter avtale
bestemmer; utgangslandet skal
fremsende pakkene til bestem-
melseslandet for sin regning og
pa den mate som det selv avgj0r.

2. Verdipakker og almindelige
pakker skal pakkes 1 sekker hver
for sig; merkelappene pa sekker
med verdipakker skal vaere mer-
ket med sidanne tydelige kjen-
netegn som det til enhver tid er
truffet avtale om.

VII. Kartering av pakker.

1. De almindelige (uassurerte)
pakker som omfattes av en kartav-
slutning skal fares op i pakke-
postkartet med bare angivelse av
det samlede antall pakker.

2. Almindelige pakker og verdi-
pakker skal opf0res i saerskilte
pakkepostkarter hver for sig;
verdipakkene skal opf0res enkelt-
vis. For verdipakker skal anfores
verdinummer og utgangspost-
stedet (og land eler stat).

3. Til anf0rslene i kartet ved-
kommende en returnert pakke
mA vere f0iet ordet "Retur."

4. Det avsendende utvekslings-
kontor skal nummerere pakkepost-
kartene 0verst i venstre hjmrne,

patching office. 
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towards the police, the Customs tollvesenet eller pakkene,s a-vsen-
authorities, or the senders of dere. 
parcels. 

V. Chtstams Duties. 

The parcels shall be subject in 
the country of destination to all 
customs duties and all customs 
regulations in force in that coun-
try for the protection of its cus-
toms revenues, and the customs 
duties properly chargeable there-
on shall be collected on delivery, 
in accordance with the customs 
regulations of the country of 
destination. 

Exchange of Parcels- VI. Method of Eatehange of 
Parcels. 

1. The parcels shall be ex-
changed, in sacks duly fastened 
and sealed, by the Offices 
appointed by a vteeement be-
tween the two Administrations, 
and shall be dispatched to the 
country of destination by the 
country of origin at its costs and 
by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be en-
closed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are 
contained, and the labels of sacks 
containing insured parcels shall 
be marked with such distinctive 
symbols as may from time to 
time be agreed upon. 

VII. Billing of Parcels. 

1. The ordinary (uninsured) 
parcels included in each dis-
patch shall be advised on a 
parcel bill by the simple entry 
of their total number. 

2. Ordinary and insured par-
cels shall each be entered in 
separate parcel bills and the 
insured parcels shall be listed in-
dividually. The entries shall 
show in respect to each insured 
parcel the insurance number, and 
the office (and state or country) 
of origin. 

3. The entry on the bill of 
any returned parcel must be 
followed by the word " Returned ". 

Numbering by di,. 4. Each dispatching office of 
exchange shall number the parcel 
bills in the upper left-hand corner, 

Sealed sacks. 

Insured parcels. 

Billing of parcels. 

Parcel bills. 

Separate bills for each 
class. 

Returned parcels. 

V. Totlavgifter. 

Pakkene skal i bestemmelses-
landet were underkastet alle de 
tollavgifter og tollforskrifter 
som gpielder der i landet for a 
sikre dots tollinntekter; de rett-
messig palagte tollavgifter skal 
kreves op ved pakkenes utleve-
ring i overensstemmelse med be-
stemmelseslandets tonforskrifter. 

VI. Fremgangsmdten ved ut-
veksling av pakker. 

1. Pakkene skal utveksles i 
tilborlig ombundne og forseg-
lede sekker mellem de kontorer 
som de to poststyrer efter avtale 
bestemmer; utgangslandet skal 
frerasende pakkene til bestem-
meLseslandet for sin regning og 
pa den mate som det selv avgjor. 

2. Verdipakker o almindelige 
pakker skal pakkes i sekker hver 
for sig; merkelappene pa sekker 
med verdipakker skal vwre mer-
ket med sadanne tydelige kjen-
netegn som det til enhver tid or 
trufFet avtale om. 

WI. Kartering av pakker. 

1. De almiudelige (uassurerte) 
pakker som omfattes av en kartav-
slutning skal hires op i pakke-
postkartet med bare angivelse av 
det samlede antall pakker. 

2. Almindelige pakker og verdi-
pakker skal opfores i smrskilte 
pakkepostkarter hver for sig; 
verdipakkene skal opfores enkelt-
iris. For verdipakker skal anfOres 
verdinummer og utgangspost-
stedet (og land eller stat). 

3. Ti! anforslene i kartet ved-
kommende en returnert pakke 
ma vmre foiet ordet "Retur." 

4. Det aysendende utvekslings-
kontor skal nummerere pakkepost-
kartene overst i venstre hjOme, 



PARCEL POST CONVENTION-NORWAY. Fbrua 8, 1929.March 30, 1929.

commencing each year a fresh
series for each office of exchange
of destination. The last number
of the year shall be shown on the
parcel bill of the first dispatch of
the following year.

5. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles
containing them sent by one
Administration in transit
through the other together with
any details of procedure in con-
nection with the advice of such
parcels or receptacles for which
provision is not made in this
Convention shall be settled by
mutual agreement through corre-
spondence between the two
Administrations.

VIII. Certificates of Mailing.

The sender will, on request
at the time of mailing an ordinary
(uninsured) parcel, receive a certif-
icate of mailing from the post
office where the parcel is mailed,
on a form provided for the pur-
pose; and each country may fix
a reasonable fee therefor, but no
certificate of mailing, other than
the insurance receipt, will be
furnished the sender of insured
parcels.

i det man begynner hvert ar med
en ny serie for hvert mottagende
utvekslingskontor. Detsistenum-
mer i Aret skal anf0res i pakke-
postkartet for den f0rste kartav-
slutning i det f0lgende ar.

5. Den n0iaktige fremgangs-
mAte ved kartering av pakker
eller pakkepostsekker m. v. som
sendes av det ene postvesen i
transitt gjennem det annet, tilli-
kemed enhver detalj ved frem-
gangsmAten vedkommende ekspe-
disjonen av sAdanne pakker eller
sekker m. v. for hvilke forholds-
regler ikke er fastsatt ovenfor,
skal ordnes ved gjensidig overens-
komst gjennemkorrespondanse
mellem de to poststyrer.

VIII. Innleveringsbevis.

PA forlangende far avsenderen
ved innleveringen av en almin-
delig (uassurert) pakke et inn-
leveringsbevis av det poststed
hvor pakken innleveres i den form
som er fastsatt for 0iemedet;
hvert land kan fastsette en rime-
lig avgift herfor. Avsenderen av
en verdipakke far bevidnelse for
at pakken er sendt som verdi-
pakke; annet innleveringsbevis
vil ikke bli utlevert ham.

IX. Responsibility not acceptedfor IX. Ansvar overtas ikke for almin- Responsibility.

Ordinary Parcels. delige pakker.

Neither the sender nor the
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the
parcel or for the abstraction of
or damage to its contents.

Hverken avsenderen av en
almindelig (uassurert) pakke eller
adressaten er berettiget til erstat-
ning for tap av pakken, eller for
inngrep i eller beskadigelse av
dens innhold.

X. Insurance.

The sender of a parcel may
have the same insured by paying
in addition to the postage such
insurance fee as is prescribed by
the country of origin, and in the
event of loss, rifling, or damage,
indemnity shall be paid for the
actual amount based on the
actual value at the time and
place of mailing, of the loss,
rifting, or damage up to a sum not
exceeding $100 gold, when mailed
in the United States of America,

1. Avsenderen av en pakke
kan fa den sendt som verdi-
pakke ved a betale i tillegg til
portoen den assuranseavgift som
er fastsatt i utgangslandet. I
tilfelle av tap, plyndring eller
beskadigelse skal det betales er-
statning som svarer til den skade
som virkelig er forvoldt ved
tapet, plyndringen eller beska-
digelsen beregnet efter den virke-
lige verdi pa innleveringstiden
og innlevernngsstedet inntil et
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Articles in transit.

Certificates of mail-
ing.

Furnished to sender
on request.

No compensation for
loss, etc., of ordinary
parcels.

X. Verdi. Insurance.

Fee.

Indemnity limited.
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commencing each year a fresh 
series for each office of exchange 
of destination. The last number 
of the year shall be shown on the 
parcel bill of the first dispatch of 
the following year. 

5. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles 
containing them sent by one 
Administration in transit 
through the other together with 
any details of procedure in con-
nection with the advice of such 
parcels or receptacles for which 
provision is not made in this 
Convention shall be settled by 
mutual agreement through corre-
spondence between the two 
Administrations. 

VIII. Certificates of Mailing. 

The sender will, on request 
at the time of mailing an ordinary 
(uninsured) parcel, receive a certif-
icate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, 
on a form provided for the pur-
pose; and each country may fix 
a reasonable fee therefor, but no 
certificate of mailing, other than 
the insurance receipt, will be 
furnished the sender of insured 
parcels. 

IX. Responsibility not accepted for 
Ordinary Parcels. 

Neither the sender nor the 
addressee of an ordinary (unin-
sured) parcel shall be entitled to 
compensation for the loss of the 
parcel or for the abstraction of 
or damage to its contents. 

X. Insurance. 

The sender of a parcel may 
have the same insured by paying 
in addition to the postage such 
insurance fee as is prescribed by 
the country of origin, and in the 
event of loss, rifling, or damage, 
indemnity shall be paid for the 
actual amount based on the 
actual value at the time and 
place of mailing, of the loss, 
rifling, or damage up to a sum not 
exceeding $100 gold, when mailed 
in the United States of America, 

i det man begynner hvert ha- med 
en ny serie for hvert mottagende 
utvekslingskontor. Det siste num-
mer i aret skal anfOres i pakke-
postkartet for den forste kartav-
slutning i det folgende Ar. 

5. Den nOiaktige fremgangs-
mate ved kartering av pakker 
eller pakkepostsekker m. v. som 
sendes av det ene postvesen i 
transitt gjennem det annet, tilli-
kemed enhver detalj ved frem-
gangsmaten vedkommende ekspe-
disjonen av sadanne pakker eller 
sekker m. v. for hvilke forholds-
regler ikke er fastsatt ovenfor, 
skal ordnes.ved gjensidig overens-
komst gjennemkorrespondanse 
mellem de to poststyrer. 

VIII. Innleveringsbevis. Certificates of ma11-
ing. 

PA  forlangende far aysenderen on Furnished to sender 
ved innleveringen av en almin-
delig (uassurert) pakke et inn-
leveringsbevis av det poststed 
hvor pakken innleveres i den form 
som er fastsatt for oiemedet; 
hvert land kan fastsette en rime-
lig avgift herfor. Avsenderen av 
en verdipakke far bevidnelse for 
at pakken er sendt som verdi-
pakke; annet innleveringsbevis 
vii ikke bli utlevert ham. 

IX. Ansvar overtas ikke for almin-
delige pakker. 

Ilverken aysenderen av en 
almindelig (uassurert) pakke eller 
adressaten er berettiget til erstat-
fling for tap av pakken, eller for 
inngrep i eller beskadigelse av 
dens innhold. 

X. Verdi. 

1. Avsenderen av en pakke 
kan fa, den sendt som verdi-
pakke ved A betale i tillegg til 
portoen den assuranseavgift som 
er fastsatt i utgangslandet. I 
tilfelle av tap, plyndring eller 
beskadigelse skal det betales er-
statning som svarer til den skade 
som virkelig er forvoldt ved 
tapet, plyndringen eller beska-
cligelsen beregnet efter den virke-
lige vendi pA inrdeveringstiden 
og imdevermgsstedet mail et 

Articles in transit. 

Responsibility. 

No compensation for 
loss, etc., of ordinary 
parceLs. 

Insurance. 

Fee. 

Indemnity limited. 
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or the equivalent thereof, kr. 373
gold, when mailed in Norway.

in.ity retric- No insured parcel shall be
indemnified for an amount above
the real value of its contents.

Otherlimitsby agree Both Administrations reservement. the right to arrange by mutual
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit
of indemnity than that mentioned
in this Convention.

Coin, jewlry, etc. 2. Everyparcel containing coin,
bullion, jewelry, or any other
precious article must be insured.

If a parcel containing coin,
bullion, jewelry, or any other
precious article is mailed un-
insured, it shall be placed under
insurance by the post office which
first observes the fact of its hav-
ing been mailed uninsured and
treated in accordance with the
regulations of the country placing
the matter under insurance.

Fefor indemnity. 3. The Administration of ori-
gin is entitled to fix its own fees
or different limits of indemnity

within the maximum provided.

R e turn receipts and
Inquiries. XI. Return Receipts and

Inquiries.
Advice of delivery. . The sender of an insured

parcel may obtain an advice
of delivery upon payment of
such additional charge, if any,
as the country of origin of the
parcel shall stipulate.

tei t forir 2. A fee may be charged, at
the option of the country of
origin, on a request for informa-
tion as to the disposal of an
ordinary parcel and also of an
insured parcel made after it has
been posted if the sender has not
already paid the special fee to
obtain an advice of delivery.

ComplS of ireg- A fee may also be charged, at
the option of the country of
origin, in connection with any
complaint of any irregularity
which prima facie was not due
to the fault of the Postal Service.

bel0p som ikke ma overstige kr.
373,00 gull nar pakken er innle-
vert i Norge, eller $ 100 gull nar
pakken er innlevert i Amerikas
Forente Stater.

Det skal ikke ydes erstatning
for en verdipakke utover inn-
holdets virkelge verdi.

Begge poststyrer forbeholder
sig rett til efter gjensidig over-
enskomst gjennem korrespon-
danse a avtale en h0jere eller
lavere grense for erstatning enn
den som er nevnt i denne over-
enskomst.

2. Alle pakker som inneholder
mynt, umyntet gull eller solv,
edelstener eller andre kostbare
gjenstander, ma sendes som ver-
dipakker.

Hvis en pakke som inneholder
mynt, umyntet gull eller s0lv,
edelstener eller andre kostbare
gjenstander ikke er sendt som
verdipakke, skal det poststed
som f0rst bemerker at pakken
er sendt som almindelig pakke,
behandle pakken som verdipakke
overensstemmende med vedkom-
mende lands forskrifter.

3. Det avsendende postvesen
har rett til A fastsette st0rrelsen
av de avgifter som det vil op-
kreve for forskjellige erstatnings-
satser innenfor det fastsatte mak-
simum.

XI. Mottagelsesbevis og efter-
spfrsler.

1. Avsenderen av en verdi-
akke kan fa et mottagelses-

bevis mot a betale den tilleggs-
avgift som matte viere fastsatt
av utgangslandet.

2. Utgangslandet kan ogsA
kreve op en avgift for efter-
sp~rsel efter almindelige pakker
og verdipakker, dersom avsen-
deren ikke allerede har betalt
den saerskilte avgift for motta-
gelsesbevis.

Utgangslandet bar ogsA adgang
til a kreve op en avgift i for-
bindelse med enhver klage over
uregelmessighet som ikke straks
kan sees a skyldes postvesenets
feil.
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or the equivalent thereof, kr. 373 
gold, when mailed in Norway. 

restrk" No insured parcel shall be 
indemnified for an amount above 
the real value of its contents. 

Other limits by agree- Both Administrations reserve 
ment. the right to arrange by mutual 

agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit 
of indemnity than that mentioned 
in this Convention. 

Coin, jewelry, etc. 

Fees for indemnity. 

Return receipts and 
Inquiries. 

Advice of delivery. 

Request for informa-
tion. 

Complaints of 
amity. 

2. Every parcel containing coin, 
bullion, jewelry, or any other 
precious article must be insured. 

If a parcel containing coin, 
bullion, jewelry, or any other 
precious article is mailed un-
insured, it shall be placed under 
insurance by the post office which 
first observes the fact of its hav-
ing been mailed uninsured and 
treated in accordance with the 
regulations of the country placing 
the matter under insurance. 

3. The Administration of ori-
gin entitled to fix its own fees 
or different limits of indemnity 
within the maximum provided. 

XI. Return Receipts and 
Inquiries. 

1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice 
of delivery upon payment of 
such additional charge, if any, 
as the country of origin of the 
parcel shall stipulate. 

2. A fee may be charged, at 
the option of the country of 
origin, on a request for informa-
tion as to the disposal of an 
ordinary parcel and also of an 
insured parcel made after it has 
been posted if the sender has not 
already paid the special fee to 
obtain an advice of delivery. 

irreg.' A fee may also be charged, at 
the option of the country of 
origin, in connection with any 
complaint of any irregularity 
which prima facie was not due 
to the fault of the Postal Service. 

belOp som ikke ma overstige kr. 
373,00 gull nar pakken er innle-
vert i Norge, eller 100 gull nir 
pakken er innlevert i Amerikas 
Forente Stater. 
Det skal ikke ydes erstatning 

for en verdipakke utover inn-
holdets virkehge verdi. 
Begge poststyrer forbeholder 

sig rett til efter gjensidig over-
enskomst gjennem korrespon-
danse ft avtale en hOjere eller 
lavere grense for erstatning enn 
den som er nevnt i denne over-
enskomst. 

2. Alle pakker som inneholder 
mynt, umyntet gull eller solv, 
edelstener eller andre kostbare 
gjenstander, ma sendes som ver-
dipakker. 
Hvis en pakke som inneholder 

mynt, umyntet gull eller sOlv, 
edelstener eller andre kostbare 
gjenstander ikke er sendt som 
verdipakke, skal det poststed 
som fidrst bemerker at pakken 
er sendt som almindelig pakke, 
behandle pakken som verdipakke 
overensstemmende med vedkom-
mende lands forskrifter. 

3. Det aysendende postvesen 
har rett til A fastsette stOrrelsen 
av de avgifter som det vii op-
kreve for forskjellige erstatnings-
sfitser innenfor det fastsatte mak-
simum. 

XI. Mottagelsesbevis og efter-
spOrsler. 

1. Avsenderen av en verdi-
pakke kan fa et mottagelses-
bevis mot a betale den tilleggs-
avgift som matte viere fastsatt 
av utgangslandet. 

2. Utgangslandet kan ogsa 
kreve op en avgift for efter-
sorsel efter almindelige pakker 
og verdipakker, dersom aysen-
deren ikke allerede har betalt 
den szerskilte avgift for motta-
gelsesbevis. 

Utgangslandet har ogsa adgang 
til ft kreve op en avgift i for-
bindelse med enhver klage over 
uregelmessighet som ikke straks 
kart sees Et skyldes postvesenets 
feil. 
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3. When an advice of delivery
is desired, the sender or office of
origin shall write or stamp on
the parcel in a conspicuous man-
ner, the words, "Return receipt
requested", "Advice of delivery
requested", or, boldly, the letters
"A. R".

3. NAr mottagelsesbevis 0n-
skes, skal avsenderen eller ut-
gangspoststedet pa en tydelig
mate skrive eller stemple pa
pakken ordene "Mottagelses-
bevis forlangt" "Utleveringsbe-
vis forlangt" eller kun boksta-
vene "A. R."

XII. Erstatning.

1. Except in cases of com-
plete loss or damage through
force majeure (causes beyond
control) as that term is defined
by the legal decisions or rulings
of the country in the service
of which the damage or loss
occurs, when an insured parcel
has been lost, rifled, or damaged,
the sender, or other rightful
claimant, is entitled to an in-
demnity corresponding to the
actual amount of loss, rifling,
or damage, based on the actual
value at the time and place of
mailing of the lost rifled, or
damaged article, unless the loss,
rifling, or damage has arisen
from the fault or negligence of
the sender or addressee or the
representative of either or from
the nature of the article, pro-
vided that the indemnity shall
not exceed the sum for which
the required insurance fee was
paid in the country of origin.

In the absence of special agree-
ment to the contrary between
the countries involved (which
agreement may be made through
correspondence) no indemnity will
be paid by either country for the
loss, rifling, or damage of transit
insured parcels, that is, insured
parcels originating in one of the
two contracting countries or a
third country addressed for de-
livery in some other country not
a party to this Convention.

2. Neither Administration is
bound to pay indemnity in case of
loss or damage due to force
majeure under any particular
definitions of that term unless
the other Administration will
assume liability reciprocally under
the same definitions of the term,

1. Undtagen i tilfelle av full- Allowance to sender.

stendig tap eller beskadigelse pa
grunn av force majeure (uawen-
delig begivenhet), sAledes som
dette begrep er definert ved de
lovmessige avgj0relser eller av
reglementsbestemmelser i det land
i hvis posttjeneste beskadigelsen
eller tapet inntreffer, har avsen-
deren eller mulig annen rettig-
hetshaver, nar en verdipakke er
gatt tapt, plyndret eller beska-
diget, rett til en erstatning som
svarer til tapets, plyndringens
eller beskadigelsens virkelige
verdi, fastsatt pA grumnlag av
den tapte, plyndrede eller be- Litaton

skadigede gjenstands virkelige
verdi pa den tid og pa det sted
hvor den blev innlevert til post-
behandling, medmindre tapet,
plyndringen eller beskadigelsen
skyldes feil eller fors0mmelse av
avsenderen eller adressaten eller
den som representerer en av disse,
eller skyldes innholdets natur;
erstatningen skal dog ikke over-
stige det bel0p for hvilket ver-
diavgift er betalt i utgangslandet.t of fo

Medmindre det motsatte spe- deiierin country not

sielt er avtalt mellem de om- apartyhereto.

handlede land (hvilken avtale
kan inngAs ved korrespondanse)
skal der ikke betales erstatning
av noget av landene for tap,
plyndrng eller beskadigelse av
transiterende verdipakker, det vil
si verdipakker som er utgatt fra et
av de to kontraherende land eller
et tredje land og bestemt til et
land som ikke er tilsluttet denne
overenskomst.

2. Intet av de to postvesener e by orce m
a -

er forpliktet til A betale erstat-
ning i tilfelle av tap eller be-
skadigelse pa grunn av force
majeure efter spesiell definisjon
av dette begrep, medmindre det
annet postvesen vil pata sig
gjensidig erstatningsansvar efter
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3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on 
the parcel in a conspicuous man-
ner, the words, "Return receipt 
requested", "Advice of delivery 
requested", or, boldly, the letters 
"A. R. 

XII. Indemnity. 

1. Except in cases of com-
plete loss or damage through 
force majeure (causes beyond 
control) as that term is defined 
by the legal decisions or rulings 
of the country in the service 
of which the damage or loss 
occurs, when an insured parcel 
has been lost, rifled, or damaged, 
the sender, or other rightful 
claimant, is entitled to an in-
demnity corresponding to the 
actual amount of loss, rifling, 
or damage, based on the actual 
value at the time and place of 
mailing of the lost rifled, or 
damaged article, unless the loss, 
rifling, or damage has arisen 
from the fault or negligence of 
the sender or addressee or the 
representative of either or from 
the nature of the article, pro-
vided that the indemnity shall 
not exceed the sum for which 
the required insurance fee was 
paid in the country of origin. 

In the absence of special agree-
ment to the contrary between 
the countries involved (which 
agreement may be made through 
correspondence) no indemnity will 
be paid by either country for the 
loss, rifling, or damage of transit 
insured parcels, that is, insured 
parcels originating in one of the 
two contracting countries or a 
third country addressed for de-
livery in some other country not 
a party to this Convention. 

2. Neither Administration is 
bound to pay indemnity in case of 
loss or damage due to force 
majeure under any particular 
definitions of that term unless 
the other Administration will 
assume liability reciprocally under 
the same definitions of the term, 

3. Nar mottagelsesbevis on-
skes, skal aysenderen eller ut-
gangspoststedet pa en tydelig 
mate skrive eller stemple pa 
pakken ordene "Mottagelses-
bevis forlangt" "Utleveringsbe-
vis forlangt" eller kun boksta-
vene "A. R." 

XII. Erstatning. 

1. Undtagen i tilfelle av full-
stendig tap eller beskadigelse pa 
grunn av force majeure (uavven-
dehg begfvenhet), saledes som 
dette begrep er definert ved de 
lovmessige avgjOrelser eller av 
Feglementsbestemmelser i det land 
1 hvis posttjeneste beskadigelsen 
eller tapet inntreffer, har aysen-
deren eller mulig annen rettig-
hetshaver, neir en verdipakke er 
gatt tapt, plyndret eller beska-
diget, rett til en erstatnMg som 
svarer til tapets, plyndringens 
eller beskadigelsens virkelige 
verdi, fastsatt pa lag av 
den tapte, plyndrernenller be-
skadigede gjenstands virkelige 
verdi pa den tid og pa det sted 
hvor den blev innlevert til post-
behandling, medmindre tapet, 
plyndringen eller beskadigelsen 
skyldes feil eller fors0mmelse av 
aysenderen eller adressaten eller 
den som representerer en av disse, 
eller skyldes innholdets natur; 
erstatningen skal dog ikke over-
stige det belOp for iavilket ver-
diavgift er betalt i utgangslandet. 
Medmindre det motsatte spe- inenoot of, nofort 

deavery 
sielt er avtalt mellem de om- a party hereto. 
handlede land (hvilken avtale 
kan innets ved korrespondanse) 
skal der ikke betales erstatning 
av noget av landene for tap, 
plyndruig eller beskadigelse av 
transiterende verdipakker, det vii 
si verdipakker som er utgatt fra et 
av de to kontraherende land eller 
et tredje land og bestemt til et 
land som ikke er tilsluttet denne 
overenskomst. 

2. Intet av de to postvesener jeurimsse. by force ma• 
or forpliktet til betale erstat-
ning i tilfelle av tap eller be-
skadigelse pa grunn av force 
majeure efter spesiell definisjon 
av dette begrep, medmindre det 
annet postvesen vii pata sig 
gjensidig erstatningsansvar efter 

Marking of requests. 

Indemnity. 

Allowance to sender. 

Limitation. 
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although either country may at
its option and without recourse to
the other country, pay indemnity
for losses or damage occurring
through force majeure under any
definition of that term.

forded to 3. In case an insured parcel
originating in one country and
addressed for delivery in the
other country is forwarded or
returned from the country of
original address to a third coun-
try, the rightful claimant shall
be entitled to only such indem-
nity, if any, for any loss, rifling,
or damage which occurs subse-
quent to the redispatch of the
parcel in the country of original
address, as the country in which
the loss, rifling, or damage oc-
curred is willing or obligated to
pay under any agreement in
force between the countries di-
rectly involved in the forwarding
or return. Either country ad-
hering to this Convention which
improperly forwards an insured
parcel to a third country, shall
be responsible thereftherefor to the
extent of the liability of the
country of origin to the sender
within the limit of indemnity

i to b md. fixed by this Convention.
Claimbed. 4. No application for indem-

nity will be entertained unless a
claim or an initial inquiry, oral
or written, shall be filed by
claimant or his representative
within a year commencing with
the day following the posting of
the insured parcel.

it loetc.n'or 5. No compensation shall be
given for loss, injury, or damage
consequential upon, i. e., indi-
rectly arising from, the loss, non-
delivery, or misdelivery of any
insured parcel transmitted under
this Convention.Matter not entitled this Convention.

idmnity. 6. No indemnity will be paid
for insured parcels which con-
tain matter of no intrinsic value
nor for perishable matter or
matter prohibited transmission
in the parcel-post mails exchanged
between the contracting Admin-
istrations, or which did not con-
form to the stipulations of this
Convention, or which were not

samme definisjon av begrepet;
hvert land har dog adgang til
uten regress hos det annet land A
betale erstatning for tap eller
beskadigelse som f0lge av force
majeure efter hvilkensomhelst
dofiisjon av dette begrep.

3. Nar en verdipakke utgAtt
fra et av landene og adressert
til det annet land, fremsendes
eller tilbakesendes fra adresse-
landet til et tredje land, er rettig-
hetshaveren i tilfelle bare beret-
tiget til sadan erstatning for tap,
plyndring eller beskadigelse inn-
truffet efter omekspedisjonen av
pakken i adresselandet som det
land i hvilket tapet, plyndringen
eller beskadigelsen opst&r er villig
eller forpliktet til a betale i
henhold til gjeldende overens-
komst mellem de land som direkte
ber0res av fremsendingen eller
tilbakesendingen.

Hvis et av de kontraherende
land feilaktig fremsender en ver-
dipakke til et tredje land, er
vedkommende land ansvarlig her-
for slangt avsendeseslandets ans-
var gAr overfor avsenderen, efter
forskriftene i denne overenskomst.

4. Ingen s0knad om erstat-
ning vil bli tatt under over-
veielse, medmindre krav eller
eftersp0rsel, muntlig eller skrift-
lig, er fremsatt av rettighets-
haveren eller hans representant
innen ett Ar, regnet fra dagen
efter innleveringen av verdipak-
ken.

5. Erstatning utbetales ikke
for tap, verdiforringelse eller be-
skadigelse som middelbart d. e.
indirekte f0lger av tap, ikke utle-
vering eller feilutlevernng av ver-
dipakker som utveksles i hen-
hold til denne overenskomst.

6. Erstatning betales ikke for
verdipakker som inneholder saker
uten verdi i sig selv eller for
pakker inneholdende lett beder-
velige saker eller saker hvis be-
fordring er forbudt i pakkeposten
mellem de kontraherende post-
vesener. For pakker som ikke
er i overensstemmelse med for-
skriftene i denne overenskomat

22342234 

Parcels forwarded to 
a third country. 

Claim to be filed. 

although either country may at 
its option and without recourse to 
the other country, pay indemnity 
for losses or damage occurring 
through force majeure under any 
definition of that term. 

3. In case an insured parcel 
originating in one country and 
addressed for delivery in the 
other country is forwarded or 
returned from the country of 
original address to a third coun-
try, the rightful claimant shall 
be entitled to only such indem-
nity, if any, for any loss, rifling, 
or damage which occurs subse-
quent to the redispatch of the 
parcel in the country of original 
address, as the country in which 
the loss, rifling, or damage oc-
curred is willing or obligated to 
pay under any agreement in 
force between the countries di-
rectly involved in the forwarding 
or return. Either country ad-
hering to this Convention which 
improperly forwards an insured 
parcel to a third country, shall 
be responsible therefor to the 
extent of the liability of the 
country of origin to the sender 
within the limit of indemnity 
fixed by this Convention. 

4. No application for indem-
nity will be entertained unless a 
claim or an initial inquiry, oral 
or written, shall be filed by 
claimant or his representative 
within a year commencing with 
the day following the posting of 
the insured parcel. 

No compensation for 
indirect loss, etc. 5. No compensation shall be 

given for loss, injury, or damage 
i consequential upon, . e., indi-

rectly arising from, the loss, non-
delivery, or misdelivery of any 
insured parcel transmitted under 
this Convention. Matter not entitled to 

indemnity. 6. No indemnity will be paid 
for insured parcels which con-
tain matter of no intrinsic value 
nor for perishable matter or 
matter prohibited transmission 
in the parcel-post mails exchanged 
between the contracting Admin-
istrations, or which did not con-
form to the stipulations of this 
Convention, or which were not 
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samme definisjon av begrepet; 
hvert land har dog adgang til 
uten regress hos det annet land A 
betale erstatning for tap eller 
beskadigelse som fOlge av force 
majeure efter hvilkensomhelst 
definisjon av dette begrep. 

3. Nar en verdipakke utgatt 
fra et av landene og adressert 
til det annet land, fremsendes 
eller tilbakesendes fra adresse-
landet til et tredje land, er rettig-
hetshaveren i tilfelle bare beret-
tiget til &Man erstatning for tap, 
plyndring eller beskadigelse inn-
truffet efter omekspedisjonen av 
pakken i adresselandet som det 
land i hvilket tapet, plyndringen 
eller beskadigelsen opstar er villi 
eller forpliktet til ft betale 
henhold til gjeldende overens-
komst mellem de land som direkte 
berfires av fremsendingen eller 
tilbakesendingen. 
Hvis et av de kontraherende 

land feilaktig fremsender en ver-
dipakke til et tredje land, er 
vedkommende land ansvarlig her-
for salangt aysendeseslandets ans-
var gar overfor aysenderen, efter 
forskriftene i denne overenskomst. 

4. Ing,en spiknad om erste,-
ruing vii bli tatt under over-
veielse, medmindre krav eller 
efterspersel, muntlig eller skrif t-
lig, er fremsatt av rettighets-
haveren eller hans representant 
innen ett ar, regnet fra dagen 
efter innleveringen av verdipak-
ken. 

5. Erstatning utbetales ikke 
for tap, verdiforringelse eller be-
skadigelse som middelbart d. e. 
indirekte felger av tap, ikke utle-
vering eller feilutlevering av ver-
dipakker som utveksles i hen-
hold til demo overenskomst. 

6. Erstatning betales ikke for 
verdipakker som inneholder saker 
uteri verdi i sig selv eller for 
pakker inneholdende lett beder-
velige saker eller saker hvis be-
fordring er forbudt i pakkeposten 
mellem de kontraherende post-
vesener. For pakker som ikke 
er i overensstemmelse med for-
skriftene i donne overenskomst 
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posted in the manner prescribed,
but the country responsible for
the loss, rifling, or damage may
pay indemnity in respect of such
parcels without recourse to the
other Administration.

7. Either of the Administra-
tions may at its option reim-
burse the rightful claimant in
the event of complete loss, ir-
reparable damage of entire con-
tents, or rifling of entire con-
tents, for the amount of postage
or special charges borne by an
insured parcel if claimed. The
insurance fees are not in any case
returned.

8. No responsibility will be
admitted for insured parcels
which cannot be accounted for
in consequence of the destruc-
tion of official documents through
causes beyond control.

9. In case the sender, addres-
see, or owner of an insured par-
cel, or his representative, shall,
at any time knowingly allege
the contents to be above their
real value, or whenever any
false, fictitious, or fraudulent
evidence is knowingly and wil-
fully introduced, the Admini-
stration responsible for the
indemnity reserves the right
without any refund of fee or
postage to decline to pay
indemnity or to pay such
indemnity as may in its discre-
tion be considered equitable in
the light of the evidence pro-
duced. The enforcement of this
rule shall not prejudice any
legal proceedings to which such
fraudulent evidence may have
rendered the claimant liable.

10. When an insured article
has been lost, rifled, or damaged,
the Administration of origin
shall pay indemnity to the
rightful claimant as soon as
possible and at the latest
within a period of one year
counting with the day following
that on which the application
is made, which payment shall
be made on account of the
Administration of destination,

)N-NORWAY. February 28,1929. 2235Marc 30, 1929. 2235

eller som ikke er innlevert pA
foreskreven mate betales heller
ikke erstatning; men det land
som er ansvarlg for tapet, plyn-
dringen eller beskadigelsen kan
dog betale erstatning for sadanne
pakker uten regress hos det annet
postvesen.

7. Hvert postvesen bar, om ReimbUment of
det vil, adgang til & tilbakebetale Paels
den rettmessige fordringshaver
portoen eller spesielle avgifter
vedkommende en helt tapt, full-
stendig beskadiget eller fullstendig
plyndret verdipakke, hvis det
kreves. Assuranseavgiften til-
bakebetales ikke i noget tilfelle.

8. Erstatning betales ikke for m isPonibity ad-
verdipakker som ikke kan efter- ments destroyed.
vises som f0lge av tilintetgjorelse
av offentlige dokumenter pa
grunn av force majeure.

9. I tilfelle avsenderen, adres- of fae statements et
saten, eller eieren av en verdi-
pakke, eller hans fullmektig
med vidende og vilje opgir
innholdet til en h0iere verdi
enn den riktige, eller nAr noget
uriktig, fingert eller apenbart
svikaktig med vidende og vilje
forsettlig er bragt inn, er det
ansvarlige postvesen berettiget
til uten tilbakebetaling av av-
gift eller porto A avsla erstat-
ning eller til a betale sAdan
erstatning som efter dets for-
godtbefinnende mAtte anses bil-

gunder hensyn til det fore-
liggende forhold. Hlndhevel-
sen av denne regel skal ikke
kunne avskjaere nogetsomhelst
rettslig skritt som sadant svik-
aktig forhold matte gj0re be-
rettiget overfor den som krever
erstatning.

10. NAr en verdiforsendelse odmrinitration ofortg/n to pay indem-
er gatt tapt, blitt plyndret eller nitywithina yar.
skadet, skal utgangspostvesenet
betale erstatning til rettighets-
haveren sA snart som mulig og
senest innen et tidsrum av ett
ar regnet fra dagen efter den
dag kravet er fremsatt; erstat-
ningen skal utbetales for reg-
ning av bestemmelseslandets
postvesen, sAfremt dette post-
vesen er ansvarlig for tapet,
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posted in the manner prescribed, 
but the country responsible for 
the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 

7. Either of the Administra-
tions may at its option reim-
burse the rightful claimant in 
the event of complete loss, ir-
reparable damage of entire con-
tents, or rifling of entire con-
tents, for the amount of postage 
or special charges borne by an 
insured parcel if claimed. The 
insurance fees are not in any case 
returned. 

8. No responsibility will be 
admitted for insured parcels 
which cannot be accounted for 
in consequence of the destruc-
tion of official documents through 
causes beyond control. 

9. In case the sender, addres-
see, or owner of an insured par-
cel, or his representative, shall, 
at any time knowingly allege 
the contents to be above their 
real value, or whenever any 
false, fictitious, or fraudulent 
evidence is knowingly and wil-
fully introduced, the Admini-
stration responsible for the 
indemnity reserves the right 
without any refund of fee or 
postage to decline to pay 
indemnity or to pay such 
indemnity as may in its discre-
tion be considered equitable in 
the light of the evidence pro-
duced. The enforcement of this 
rule shall not prejudice any 
legal proceedings to which such 
fraudulent evidence may have 
rendered the claimant liable. 

10. When an insured article 
has been lost, rifled, or damaged, 
the Administration of origin 
shall pay indemnity to the 
rightful claimant as soon as 
possible and at the latest 
within a period of one year 
counting with the day following 
that on which the application 
is made, which payment shall 
be made on account of the 
Administration of destination, 

eller som ikke er innlevert pA 
foreskreven mite betales heller 
ikke erstatning; men det land 
som er ansvarlig for tapet, plyn-
dringen eller beskadigelsen kan 
dog betale erstatning for sAdanne 
pakker uten regress hos det annet 
postvesen. 

7. Hvert postvesen har, om Reim,beutztennit ocei 
det vil, adgang til A tilbakebetale Parcels. 
den rettmessige fordringshaver 
portoen eller spesielle avgifter 
vedkommende en helt tapt, full-
stendig beskadiget eller fullstendig 
plyndret verdipakke, hvis det 
kreves. Assuranseavgiften til-
bakebetales ikke i noget tilfelle. 

8. Erstatning betales ikke for 
verdipakker som ikke kan efter-
vises som folge av tilintetgjOrelse 
av offentlige dokumenter pa 
grunn av force majeure. 

9. I tilfelle aysenderen, mires- of= trttLnints,cer 
saten, eller eieren av en verdi-
pakke, eller hens fulbnektig 
med vidende og vilje opgir 
innholdet til en hOiere verdi 
enn den riktige, eller nAr noget 
uriktig, fingert eller Apenbart 
svikaktig med vidende og vilje 
forsettlig er bragt inn, or det 
ansvarlige postvesen berettiget 
til uten tilbakebetaling av av-
gift eller porto A aysla erstat-
ning eller til A betale sada,n 
erstatning som efter dets for-
godtbefinnende matte arises bil-
lig under hensyn til det fore-
liggende forhold. HA,ndhevel-
sen av denne regel skal ikke 
kunne ayskjiere nogetsomhelst 
rettslig skritt som sadant svik-
aktig forhold matte gjere be-
rettiget overfor den som krever 
erstatning. 

Apispatryauzi 10. Mr en verdiforsendelse OTIv SIIf 

er gitt tapt, blitt plyndret eller nity within a year. 
skadet, skal utgangspostvesenet 
betale erstatning til rettighets-
haveren sa, snart som muhg og 
senest innen et tidsrum av ett 
Ar regnet fra dagen efter den 
dag kravet er fremsatt; erstat-
ningen skal utbetales for reg-
ning av bestemmelse,slandets 
postvesen, sAfremt dette post-
vesen er ansvarlig for tapet, 

No responsibility ad-
mitted if original docu-
ments destroyed. 
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if that Administration is re-
sponsible for the loss, rifling,
or damage and has been duly
notified.

Deteng payment. 11. However, the Adminis-
tration of origin may, in the
cases indicated in the fore-
going paragraph, exceptionally
defer payment of indemnity for
a longer period than that
stipulated if, at the expiration
of that period, it has not been
able to determine the disposi-
tion made of the article in
question or the responsibility
incurred.

Payment by country 12. Except in cases where pay-
of orii i country of
detintidelays ni ment is exceptionally deferred as
months. provided in the foregoing para-

graph, the country of origin is
authorized to pay indemnity on
behalf of the country of destina-
tion if that country has, after
being duly informed of the appli-
cation for indemnity, let nine
months pass without settling the
matter.

Country reosble. 13. The obligation of paying
the indemnity shall rest with the
country to which the mailing
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the
country responsible, that is to
say, against the Administration
on the territory or in the service
of which the loss, rifling, or dam-
age took place.

Repayment to con- 14. The country responsible for
the loss, rifling or damage, and
on whose account payment is
made is bound to repay to the
country making payment on its
behalf, without delay and within
not more than nine months after
receiving notice of payment, the
amount of indemnity paid.

Reimbursement on 15. Reimbursement for indem-
gol bass. nity from one country to the other

shall be made on the gold basis.
Means to be used. 16. Repayments are to be made

free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money
order or a draft, in money valid
in the creditor country, or by
such other means as may be
mutually agreed upon by cor-
respondence.

plyndringen eller skaden
er blitt tilborlig underrettet.

og

11. I de tilfelle som er an-
f0rt i foregaende paragraf kan
dog utgangslandets postvesen
undtagelsesvis utsette med be-
talingen av erstatning i et
lengere tidsrum enn fastsatt,
safremt det ved utl0pet av
fristen ikke har vert mulig A
fastslI vedkommende postfor-
sendelses skjebne eller til a av-
gj0re ansvarssp0rsmAlet.

12. Undtagen i tilfelle hvor
betaling undtagelsesvis er utsatt,
saledes som omhandlet i fore-
gaende paragraf, er utgangslandet
berettiget til a utbetale erstat-
ning p a vegne av bestemmel-
seslandet, hvis dette land, efter
a vere tilb0rlig underrettet om
erstatnigskravet har latt henga
ni mineder uten A ordne saken.

13. Forpliktelsen til a betale
erstatning pahviler det land hvor-
under utgangspoststedet h0rer.
Dette land kan fremsette krav
overfor det ansvarlige land, det
vil si, mot det postvesen pa hvis
territorium eller i hvis tjeneste
tapet, plyndringen eller beska-
digelsen har funnet sted.

14. Det land som er ansvarlig
for tapet, plyndringen eller beska-
digelsen og for hvis regning utbe-
talingen er foretatt, er forpliktet
til A refundere det utbetalte
erstatningsbel0p til det land som
har foretatt utbetalingen pa dets
vegne, uten ophold og innen et
tidsrum av ikke over ni maneder
efter mottagelsen av underret-
ning om utbetalingen.

15. Refusjon av erstatnings-
bel0p fra det ene land til det
annet skal skje pA gull-basis.

16. Betalingen skal skje utgifts-
fritt for det tilgodehavende land
i dets lovlige mynt enten ved
postanvisning eller veksel eller
pA den mate som det matte bli
truffet gjensidig avtale om gjen-
nem korrespondanse.
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if that Administration is rifling, re-
sponsible for the loss, 
or damage and has been duly 
notified. 

DefKring PaYments• 11. However, the Adminis-
tration of origin may, in the 
cases indicated in the• fore-
going paragraph, exceptionally 
defer payment of indemnity for 
a longer period than, that 
stipulated if, at the expiration 
of that period, it has not been 
able to determine the disposi-
tion made of the article in 
question or the responsibility 
incurred. 

Payment by country 12. Except in cases where pay-
of origin if country of 
destination delays nine ment is exceptionally deferred as 
months, provided in the foregoing para-

graph, the country of origin is 
authorized to pay indemnity on 
behalf of the country of destina-
tion if that country has, after 
being duly informed of the appli-
cation for indemnity, let nine 
months pass without settling the 
matter. 

Country responsible. 13. The obligation of paying 
the indemnity shall rest with the 
country to which the mailing 
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the 
country responsible, that is to 
say, against the Administration 
on the territory or in the service 
of which the loss, rifling, or dam-
age took place. 

RePaYment t° °min- 14. The country responsible for try which pays. 
the loss, rifling or damage, and 
on whose account payment is 
made is bound to repay to the 
country making payment on its 
behalf, without delay and within 
not more than nine months after 
receiving notice of payment, the 
amount of indemnity paid. 

Reimbursement 
gold basis. 

Means to be used. 

on 15. Reimbursement for indem-
nity from one country to the other 
shall be made on the gold basis. 

16. Repayments are to be made 
free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money 
order or a draft, in money valid 
in the creditor country, or by 
such other means as may be 
mutually agreed upon by cor-
respondence. 

plyndringen eller skaden og 
er blitt talbOrlig underrettet. 

11. I de tilfelle som er an-
fOrt i foregiende paragraf kan 
dog utgangslandets postvesen 
undtagelsesvis utsette med be-
talingen av erstatning i et 
lengere tidsrum enn fastsatt, 
safremt det ved utlOpet av 
fristen ikke har vtert mulig ft 
fastsla vedkommende postfor-
sendelses skjebne eller til a av-
gjOre ansvarsspOrsmalet. 

12. Undtagen i tilfelle hvor 
betaling undtagelsesvis er utsatt, 
siledes som omhandlet i fore-
giende paragraf, er utgangslandet 
berettiget til ft utbetale erstat-
ning pft vegne av besternmel-
seslandet, hvis dette land, efter 
a viere tilborlig underrettet om 
erstatnIhgskravet har latt henga 
ni mane er uten ft ordne saken. 

13. Forpliktelsen til ft betale 
erstatning pahviler det land hvor-
under utgangspoststedet hoer. 
Dette land kan fremsette krav 
overfor det ansvarlige land, det 
vii si, mot det potvesen pa hvis 
tenitoriurn eller I hvis tieneste 
tapet, plyndringen eller beska-
digelsen har funnet sted. 

14. Det land som er ansvarlig 
for tapet, plynthingen eller beska-
' elsen og for hvis regning utbe-

talingen or foretatt, er forpliktet 
til ft refundere det utbetalte 
erstatningsbelop til det land som 
har foretatt utbetalingen pa dets 
vegne, uten ophold og innen et 
tidsrum av ikke over ni mineder 
efter mottagelsen av underret-
ning om utbetalingen. 

15. Refusjon av erstatnings-
belop fra det ene land til det 
annet skal skje pft gull-basis. 

16. Betalingen skal skje utgifts-
fritt for det tilgodehavende land 
i dets lovlige mynt enten ved 
postanvisning eller veksel eller 
pa den mate som det matte bfi 
truffet gjensidig avtale om gjen-
nem korrespondanse. 
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17. Until the contrary is proved,
responsibility for an insured par-
cel rests with the country which
having received the parcel with-
out making any observation and
being furnished all necessary par-
ticulars for inquiry is unable to
show its proper disposition.

18. Responsibility for the loss,
rifling, or damage of an insured
parcel discovered by the receiving
office of exchange at the time of
opening the receptacles and duly
notified to the dispatching office
of exchange by bulletin of verifi-
cation, shall fall upon the admin-
istration to which the dispatching
office of exchange is subordinate
unless it is proved that the loss,
rifling, or damage occurred in the
service of the receiving adminis-
tration.

19. The responsibility of prop-
erly enclosing, packing, and seal-
ing insured parcels rests upon the
sender, and the postal service of
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage
arising from defects which may
not be observed at the time of
posting.

XIII. Transit Parcels.

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over
its territory, to or from any
country with which it has
parcel-post communication, of
parcels originating in or ad-
dressed for delivery in the ter-
ritory of the other contracting
Administration.

2. Each Administration shall
inform the other to which
countries parcels may be sent
through it as intermediary.

3. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
of the contracting Administra-
tions through the service of the
other Administration must com-
ply with the conditions prescribed
from time to time by the inter-
mediary Administration.

17. Inntil det motsatte be- RPOefnsiblity ofreceiving country unable
vises pAhviler ansvaret for en to showdisposition.
verdipakke det land som har
mottatt pakken uten nogen
bemerkning, og som efter a
vsere blitt meddelt alle n0d-
vendige oplysninger, ikke er i
stand til A eftervise pakken.

18. Ansvaret for tap, plyn- DspobaerlodiTcov-
dring eller beskadigelse av en eredbyreceivingoffce.
verdipakke som opdages av
det mottagende utvekslings-
kontor ved Apningen av en
kartavslutning skal - nar til-
b0rlig underretning er sendt
det avsendende utvekslingskon-
tor ved en tilbakemelding -
falle pA det postvesen hvor-
under det avsendende utveks-
lingskontor h0rer, medmindre
det bevises at tapet, plyndrin-
gen eller skaden er opstatt pA
et mottagende postvesens om-

rade.
19. Ansvaret for riktig inn- ender responsible

fo properly pmacking,
hold i og for tilstrekkelig inn- te
pakning og forsegling av verdi-
pakker pAhviler avsenderen; de
to postvesener overtar intet
ansvar for tap, plyndring eller
beskadigelse som er forArsaket
ved mangler som ikke kunde
opdages ved innleveringen.

XIII. Transittpakker. Transit parcels.

Right of transit guar.1. Hvert postvesen garan- ontred.
terer rett til transitt over dets
territorium av pakker som er
utgAtt fra eller bestemt til
utlevering i det annet kontra-
herende land og som er bestemt
til eller er utg&tt fra land med
hvilke det har pakkepostut-
veksling.

2. Hvert postvesen skal gi No
det annet postvesen meddelelse
om de land hvortil pakker kan
sendes ved dets mellemkomst.

Conditions to be3. For A kunne gA i transitt m copd with. o be

pakker som sendes fra ett av de
kontraherende postvesener gjen-
nem det annet vsere i overens-
stemmelse med de forskrifter som
fra tid til annenfastsettes av det
mellemliggende postvesen.
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17. Until the contrary- is proved, 
responsibility for an insured par-
cel rests with the country which 
having received the parcel with-
out making any observation and 
being furnished all necessary par-
ticulars for inquiry is unable to 
show its proper disposition. 

18. Responsibility for the loss, 
rifling, or damage of an insured 
parcel discovered by the receiving 
office of exchange at the time of 
opening the receptacles and duly 
notified to the dispatching office 
of exchange by bulletin of verifi-
cation, shall fall upon the admin-
istration to which the dispatching 
office of exchange is subordinate 
unless it is proved that the loss, 
rifling, or damage occurred in the 
service of the receiving adminis-
tration. 

19. The responsibility of prop-
erly enclosing, packing, and seal-
inginsured parcels rests upon the 
sender, and the postal service of 
neither country will assume lia-
bility for loss, rifling, or damage 
arising from defects which may 
not be observed at the time of 
posting. 

XIII. Transit Parcels. 

1. Each Administration guar-
antees the right of transit over 
its territory, to or from any 
country with which it has 
parcel-post communication, of 
parcels originating in or ad-
dressed for delivery in the ter-
ritory of the other contracting 
Administration. 

2. Each Administration shall 
inform the other to which 
countries parcels may be sent 
through it as intermediary. 

3. To be accepted for onward 
transmission, parcels sent by one 
of the contracting Administra-
tions through the service of the 
other Administration must com-
ply with the conditions prescribed 
from time to time by the inter-
mediary Administration. 

17. Inntil det motsatte be-
vises pahviler ansvaret for en 
verdipakke det land som har 
mottatt pakken uten nogen 
bemerkning, og som efter ft 
were blitt meddelt alle nod-
vendige oplysninger, ikke er 
stand til ft eftervise pakken. 

18. .Ansvaret for tap, plyn-
Disitteellfr °ffteenst 

dring eller beskacligelse av en area by receiving office. 
verdipakke som opdages av 
det mottagende utvekslings-
kontor ved Apningen av en 
kartayslutning skal — nar til-
borlig underretning er sendt 
det aysendende utvekslingskon-
tor ved en tilbakemelding 
Calle pft det postvesen hvor-
under det aysendende utveks-
tmgskontor horer, medmindre 
det bevises at tapet, pl3rndrin-
gen eller skaden er opstitt pft 
det mottagende postvesens om-
rade. 

19. .An.svaret for riktig inn- foniro der iyresponsible, 

hold i og for tilstrekkelig inn- etc-
pakning og forsegling av verdi-
pakker pihviler aysenderen; de 
to postvesener overtar intet 
ansvar for tap, plyndring eller 
beskadigelse som er forfusaket 
ved mangler som ikke kunde 
opdages ved innleveringen. 

XIII. Transittpalcker. 

1. Hvert postvesen garan. anRigb.t of transit guar-
terer . rett til transitt over dots 
territorium av pakker som or 
utglat fra eller bestemt til 
utlevering i det annet kontra-
herende land og som er bestemt 
til eller er utgatt fra land med 
hvilke det har pakkepostut-
veksling. 

2. Hvert postvesen skal gi 
det annet postvesen meddelelse 
om de land hvortil pakker kan 
sendes ved dets mellemkomst. 

3. For kunne i transitt eada 
Copnlitiowtzh. to be A.  

pakker som sendes fra ett av de 
kontraherende postvesener glen-
nem det annet vw.re i overens-
stemmelse med de forskrifter som 
fra tid til annen fastsettes av det 
mellemliggende postvesen. 

Responsibility of re-
ceiving country unable 
to show disposition. 

Transit parcels. 

Notice. 
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Check by of ad XIV. Ceck by fice of Eschange. XIV. Koitroll ed utvekslingskon-
-subac s torene.

Duty of secevin o 1. On the receipt of a Parcel
Mail, the receiving office of ex-
change shall checkit. Theinsured
parcels must be carefully com-
pared with the accompanying
bills. Any discrepancies or irreg-
ularities noted shall be immedi-
ately reported to the dispatching
office of exchange by means of a
bulletin of verification. If report
is not made promptly, it will be
assumed that the Mail and the
accompanying bills were in every
respect in proper order.

eseord of dipa- 2. In the case of any discrepan-
cies or irregularities in a Mail,
such record shall be kept as will
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in
connection with any subsequent
investigation or claim for indem-
nity which may be made.

Duplbcate pare lb 3. If a parcel bill is missing a
duplicate shall be made out and
a copy sent to the dispatching
office of exchange from which
the dispatch was received.

tcNoce of damager 4. Insured parcels bearing evi-
dence of violation or damage
must have the facts noted on
them and be marked with the
stamp of the office making the
note, or a document drawing
attention to the violation or
damage must be forwarded with
the parcels.

F e . XV. Fees for Delivery and for
Customs Formalities. Demur-
rage Charges.

For ustoms d Iv- 1. The Administration of the
country of destination may col-
lect from the addressees for de-
livery and for the fulfilment of
Customs formalities a charge not
exceeding ten cents gold (forty
ore gold) for each parcel, and an
additional delivery charge of like
amount for each time a parcel is
presented at the residence of the
addressee after one unsuccessful

Demna chae. presentation.
2. Each Administration may

impose reasonable storage or
demurrage charges in case the

1. Det mottagende utvekslings-
kontor skal kontrollere den an-
komne pakkepost. Verdipakker
ma omhyggelig sammenholdes
med det medf0lgende pakkepost-
kart. Enhver uoverensstem-
melse eller uregelmessighet skal
0ieblikkelig meddeles det avsen-
dende utvekslingskontor ved en
tilbakemelding. Hvis tilbake-
melding ikke er sendt 0ieblikkelig,
vil det bli forutsatt at kartavslut-
ningen og de medf0lgende karter
har vert i orden i enhver hen-
seende.

2. Dersom det i en kartav-
slutning opdages nogen uover-
ensstemmelse eller uregelmes-
sighet skal der settes op protokoll,
slik at det kan gis tilstrekkelig
oplysninger om forholdet tilfel
av senere unders0kelser eller krav
om erstatning.

3. Hvis pakkepostkart mang-
ler skal det utferdiges et duplikat,
og en kopi skal sendes til det
utvekslingskontor hvorfra kartav-
slutningen er mottatt.

4. Verdipakker som baerer
tydelig spor av inngrep eller
beskadigelse skal gis pAtegning
om forholdet og stemples av
det poststed som har gitt pA-
tegningen, eller sendes en skri-
velse sammen med pakkene,
hvori gj0res opmerksom pA inn-
grepet eller beskadigelsen.

XV. Avgifter for utbrigning og
tolbehandling. Liggeavgifter.

1. Bestemmelseslandets post-
vesen kan kreve op hos adres-
saten for utbringning og toll-
behandling en avgift som ikke
ma overstige firti ore gull (ti
cents gull) for hver pakke; en
lignende avgift kan opkreves for
hver gang en pakke s0kes avlevert
i adressatens bopel efter den
f0rste resultatl0se utlevering.

2. Hvert postvesen kan op-
kreve en rimelig lageravgift
eller liggeavgift i tilfelle av at
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Check by oak* °I XIV. Check by Office of &change. 
exchange. 

flee. 
Duty receiving °i" 1. On the receipt of a Parcel 

Mail, the receiving office of ex-
change shall check it. The insured 
parcels must be carefully com-
pared with the accompanying 
bills. Any discrepancies or irreg-
ularities noted shall be immedi-
ately reported to the dispatching 
office of exchange by means of a 
bulletin of verification. If report 
is not made promptly , it will be 
assumed that the Mall and the 
accompanying bills were in every 
respect in proper order. 

Record of discrepan- 2. In the case of any: discrepan-
cies. 

cies or irregularities in a Mail, 
such record shall be kept as will 
permit of the furnishing of infor-
mation regarding the matter in 
connection with any subsequent 
investigation or claim for indem-
nity which may be made. 

3. If a parcel bill is missing a 
duplicate shall be made out and 
a copy sent to the dispatching 
office of exchange from which 
the dispatch was received. 

of damage, 4. Insured. parcels bearing evi-
dence of violation or damage 
must have the facts noted on 
them and be marked with the 
stamp of the office making the 
note, or a document drawing 
attention to the violation or 
damage must be forwarded with 
the parcels. 

XV. Fees for Delivery and for 
Customs Formalities. Demur-
rage Charges. 

deliv. 1. The Administration of the 
country of destination may col-
lect from the addressees for de-
livery and for the fulfilment of 
Customs formalities a charge not 
exceeding ten cents gold (forty 
ore gold) for each parcel, and an 
additional delivery charge of like 
amount for each time a parcel is 
presented at the residence of the 
addressee after one unsuccessful 
presentation. 

2. Each Administration may 
impose reasonable storage or 
demurrage charges in case the 

Duplicate Parcel bill• 

Notice 
etc. 

Fem. 

For customs 
try. 

Demurrage charges. 

February 28. 1929. 
March 30, 1929. 

XIV. Kontroll ved utvekslingskon-
torene. 

1. Det mottagende utvekslings-
kontor skal kontrollere den an-
komne pakkepost. Verdipakker 
ma, ornhyggelig sammenholdes 
med det medfelgende pakkepost-
kart. Enhver uoverensstem-
melse eller urelmessighet skal 
Oieblik-kelig meddeles det aysen-
dende utvekslingskontor ved en 
tilbakemelding. Hvis tilbake-
melding ikke er sendt oieblikkelig, 
vii det bli forutsatt at kartayslut-
ningen og de medf9ggende karter 
liar vtert i orden i enhver hen-
seende. 

2. Dersom det i en kartav-
slutning opdages nogen uover-
ensstemmelse eller uregelmes-
sighet skal der settee op protokoll, 
silk at det kan gis tilstrekkelig 
oplysninger om forholdet tilfell 
av senere undersekelser eller krav 
om erstatning. 

3. Hvis pakkepostkart mang-
ler skal det utferdiges et duplikat, 
og en kopi skal sendes til det 
utvekslingskontor hvorfra kartav-
slutningen er mottatt. 

4. Verdipakker som bwrer 
tydelig spor av inngrep eller 
beskadigelse skal gis pategning 
om forholdet og stemples av 
det .poststed som har gitt pa-
tegmngen, eller sendes en skri-
velse sammen med pakkene, 
hvori gjeres opmerksom pa inn-
grepet eller beskadigelsen. 

XV. Avgifter for tabrigning og 
tollbehandling. Liggeavgtfter. 

1. Bestemmelseslandets post-
vesen kan kreve op hos adres-
saten for utbringning og toll-
behandling en avgift som ikke 
mA overstige firti ore gull (ti 
cents gull) for hver pakke; en 
lignende avgift kan opkreves for 
hver gang en pakke sekes avlevert 
i adressatens bopel efter den 
ferste resultatlese utlevering. 

2. Hvert postvesen kan op-
kreve en rimelig lageravgift 
eller liggeavgift i tilfelle av at 



PARCEL POST CONVENTION-NORWAY. Fbarcry 28, 1929
March 30,1929.

addressee fails to accept delivery
of any parcel within such reason-
able time as is prescribed by the
Administration of the country of
destination. Any such charges
shall be cancelled in the event of
the return of the parcel to the
country of origin.

XVI. Redirection.

1. Any parcel redirected within
the country of destination or
delivered to an alternate address-
ee at the original office of ad-
dress shall be liable to such
additional charges as may be
prescribed by the Administration
of that country.

2. When a parcel is redirected
to either country, new postage as
well as new insurance fees, in the
case of insured parcels (which,
when redirected, must be dis-
patched in the same kind of mails
as received), may, if not prepaid,
be collected upon delivery and
retained by the Administration
making the collection. The Ad-
ministration making delivery shall
fix the amount of such fees and
postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be
forwarded or returned to another
country unless they are forwarded
or returned as insured mail.
Senders may indorse insured par-
cels, "Do not forward to a third
country", in which event the
parcels shall not be forwarded to
any other country. Unless such
parcels are indorsed to indicate
that the senders do not wish them
forwarded to any country other
than that of mailing or within the
country of original address, they
may be forwarded to a third
country if they are forwarded as
insured mail. Insured parcels
may be returned to the sender in
a third country, in accordance
with a return address on the par-
cels, if they can be returned as
insured mail. In case of the loss,
rifling, or damage of an insured
parcel forwarded or returned to
a third country, indemnity will
be paid only in accordance with

57894---31-T 2--39

adressaten undlater a motta
pakken innenfor et rimelig tids-
rum som fastsettes av bestem-
melseslandets postvesen. Av-
giften skal efters i tilfelle av
at pakken sendes tilbake til
utgangslandet.

XVI. Omekspedisjon. Redirection.

1. Enhver pakke som om- Crge a pre-
ekspederes innen bestemmelses-
landet eller utleveres til en ny
adressat pa det oprinnelige
adressepoststed skal vaere un-
dergitt de tilleggsavgifter som
matte bli fastsatt av adresse-
landets postvesen.

2. NAr en pakke tilbakesendes ollection of ne
til et av landene og forutbetaling
ikke har funnet sted, skal ny por-
to og-nar det gjelder verdi-
pakker (som ma tilbakesendes i
samme slags kartavslutning som
de er mottatt i)-ogsa ny assuran-
seavgift opkreves ved utleverin-
gen og beholdes av det postvesen
som foretar opkrevningen. Det
postvesen som leverer ut pakken
fastsetter de avgifter og den
porto som skal opkreves, nAr for-
utbetaling ikke har funnet sted. , .

3. Verdipakker skal ikke forwardingtoanyother
eftersendes eller tilbakesendes til coun t y-
annet land medmindre de efter-
sendes eller tilbakesendes som
verdipakker. Avsenderne kan
skrive pa verdipakker: "Efter-
sendes ikke til et tredje land";
pakkene skal i slike tilfelle ikke
eftersendes til noget annet land.
Medmindre verdipakker er gitt
pategning om at avsenderne ikke
0nsker dem eftersendt til noget
annet land enn utgangslandet
eller innen det oprinnelige
adresseland, kan de eftersendes
til et tredje land: de ma i tilfelle
eftersendes som verdipakker.
Verdipakker kan tilbakesendes til
avsenderen i et tredje land efter
den returadresse som matte vere
pMifrt pakken under forutset-
ning av at de kan sendes til
vedkommende land som verdi-
pakker. For tap, plyndring eller
beskadigelse av en verdipakke
som er eftersendt eller tilbake-
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addressee fails to accept delivery 
of any parcel within such reason-
able time as is prescribed by the 
Administration of the country of 
destination. Any such charges 
shall be cancelled in the event of 
the return of the parcel to the 
country of origin. 

XVI. Redirection. 

1. Any parcel redirected within 
the country of destination or 
delivered to an alternate address-
ee at the original office of ad-
dress shall be liable to such 
additional charges as may be 
prescribed by the Administration 
of that country. 

2. When a parcel is redirected 
to either country, new postage as 
well as new insurance fees, in the 
case of insured parcels (which, 
when redirected, must be. dis-
patched in the same kind of mails 
as received), may, if not prepaid, 
be collected upon delivery and 
retained by the Administration 
making the collection. The Ad-
ministration making delivery shall 
fix the amount of such fees and 
postage when not prepaid. 

3. Insured parcels shall not be 
forwarded or returned to another 
country unless they are forwarded 
or returned as insured mail. 
Senders may indorse insured par-
cels, "Do not forward to a third 
country", in which event the 
parcels shall not be forwarded to 
any other country. Unless such 
parcels are indorsed to indicate 
that the senders do not wish them 
forwarded to any country other 
than that of mailing or within the 
country of original address, they 
may be forwarded to a third 
country if they are forwarded as 
insured mail. Insured parcels 
may be returned to the sender in 
a third country , in accordance 
with a return address on the par-
cels, if they can be returned as 
insured mail. In case of the loss, 
rifling, or damage of an insured 
parcel forwarded or returned to 
a third country, indemnity will 
be paid only in accordance with 
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adressaten undlater A motta 
pakken imienfor et rimelig tids-
rum som fastsettes av bestem-
melseslandets postvesen. Av-
giften skal eftergis i tilfelle av 
at pakken sen es tilbake til 
utgangslandet. 

XVI. Omekspedisjon. 

1. Enhver pakke som om-
ekspederes innen bestemmelses-
landet eller utleveres til en ny 
adressat pa det oprinnelige 
adressepoststed skal were un-
dergitt de tilleggsavgifter som 
matte bli fastsatt av adresse-
landets postvesen. 

2. Mir en pakke tilbakesendes 
til et av landene og forutbetaling 
ikke har funn.et sted, skal ny par-
to og—nar det gjelder verdi-
pakker (som ma tilbakesendes i 
samme slags kartayslutning som 
de er mottatt i)--ogsa ny assuran-
seavgift opkreves ved utleverfix-
gen og beholdes av det postvesen 
som foretar opkrevningen. Dot 
postvesen som leverer ut pakken 
fastsetter de avgif ter og den 
porto som skal opkreves, nAr for-
utbetaling ikke har funnet sted. 

3. Verdipakker skal ikke 
eftersendes eller tilbakesendes til 
annet land medmindre de efter-
sendes eller tilbakesendes som 
verdipakker. Avsendeme kan 
skrive pa verdipakker: "Efter-
sendes ikke til et tredje land"; 
pakkene skal i alike tilfelle ikke 
eftersendes til noget annet land. 
Medmindre verdipakker or gitt 
pategning om at aysendern.e ikke 
finsker dam eftersendt til noget 
annet land enn utgangslandet 
eller innen det oprinnelige 
adresseland, kan de eftersendes 
til at tredje land: de ma i tilfelle 
eftersendes som verdipakker. 
Verdipakker kan tilbakesendes til 
aysenderen i et tred.je land efter 
den returadresse som mitt° were 
pg.fOrt pakken under forutset-
ning av at de kan sendes til 
vedkommende land som verdi-
pakker. For tap, plyndring eller 
beskadigelse av en verdipakke 
som or eftersendt eller tilbake-
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Redirection. 

Charges, as pre-
scribed. 

Collection of new 
fees. 

Restrictions, etc., on 
forwarding to any other 
country. 
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AnZ, p. Za the stipulations of Article XII,
section 3 of this Convention.

XVII. Postal Charges other than
those Prescribed not to be Col-
lected.

other chargs not 1. The parcels to which this
allowed. Convention applies shall not be

subjected to any postal charges
other than those contemplated
by the different articles hereof.

Retentionoflpotag, 2. Each Administration shall
etc., collected. - , t w o

retain to its own use the whole of
the postage and fees and other
charges which it collects under
the provisions of the Convention.

XYM. Recall and Change of Ad-
dress.

Recall nd changeof So long as a parcel has not
addre. been delivered to the addressee,

the sender may recall it or
cause its address to be altered.
The requests for return or change
of address, which must conform
to the rules laid down by the
domestic regulations of the con-
tracting Administrations, are to
be addressed to the Central Ad-
ministrations or to such post
offices as may be mutually agreed
upon by correspondence.

Nondeliver. XIX. Nondelivery.

Retrn to sender. . In the absence of a request
by the sender to the contrary, a
parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification.

ew ptaget., e. New postage as well as new insur-
ance fees, m the case of insured
parcels (which must be returned
m the same kind of mail as re-
ceived), may be collected from
the sender and retained by the
Administration making the col-
lection.

allowe sene 2. The sender of a parcel may
request, at the time of mailing,
that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it shall be
either (a) treated as abandoned,
or (b) tendered for delivery at a
second address in the country of

sendt til et tredje land, betales
erstatning bare efter forskrif-
tene i artikkel XII, § 3 i denne
overenskomst.

XVII. Andre stale avgifter enn
de som er foreskrevet opkreves
ikke.

1. Pakker som gar inn under
denne overenskomst skal ikke
kunne palegges andre postale
avgifter enn de som er omhandlet
i de forskjelliger artikler i denne
overenskomst.

2. Hvert postvesen beholder for
sin egen del det hele belep avporto
og avgifter som opkreves i hen-
hold til forskriftene i denne over-
enskomst.

VIII. Tilbakefordring og adres-
seforandring.

Sa lenge en pakke ikke er blitt
utlevert til adressaten, kan av-
senderen forlange den sendt til-
bake eller foranledige at adressen
blir forandret. Krav om tilba-
kesending eller adresseforandring
som ma vare i overensstemmelse
med de gjeldende innenrikske
regler i de kontraherende land,
adresseres til centraladministras-
jonen eller til de poststeder som
det gjennem korrespondanse
matte bli truffet gjensidig avtale
om.

XIX. Ikke utlevering.

1. Medmindre avsenderen har
gitt ordre om det motsatte skal
en pakke som ikke kan bli ut-
levert sendes tilbake til avsen-
deren uten forutgvende underret-
ning. Ny porto og-ngr det
gjelder verdipakker (som ma re-
turneres i samme slags kartav-
slutning som de er mottatt i)-
ogsa ny assuranseavgift, kan op-
kreves hos avsenderen og beholdes
av det postvesen som foretar
opkrevningen.

2. Avsenderen av en pakke
kan ved innleveringen forlange
at pakken i tilfelle den ikke
kan utleveres efter adressen skal
enten a) behandles som abandon-
nert, eller b) stilles til disposis-
jon for en annen adressat i
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Other charges 
allowed. 

Retention of postage, 
etc., collected. • 

Recall and change of 
address. 

Nondelivery. 

Return to sender. 

the stipulations of Article XII, 
section 3 of this Convention. 

XVII. Postal Charges other than 
those Prescribed not to be Col-
lected. 

not 1. The parcels to which this 
Convention applies shall not be 
subjected to any postal charges 
other than those contemplated 
by the different articles hereof. 

2. Each Administration shall 
retain to its own use the whole of 
the postage and fees and other 
charges which it collects under 
the provisions of the Convention. 

XVIII. Recall and Change of Ad-
dress. 

So long as a parcel has not 
been delivered. to the addressee, 
the sender may recall it or 
cause its address to be altered. 
The requests for return or change 
of address, which must conform 
to the rules laid down by the 
domestic regulations of the con-
tracting Administrations, are to 
be addressed to the Central Ad-
ministrations or to such post 
offices as may be mutually agreed 
upon by correspondence. 

XIX. Nondelivery. 

1. In the absence of a request 
by the sender to the contrary, a 
parcel which cannot be delivered 
shall be returned to the sender 
without previous notification. 

New postage, etc., re-
quired. New postage as well as new insur-

ance fees, m the case of insured 
parcels (which must be returned 
m the same kind of mail as re-
ceived), may be collected from 
the sender and retained by the 
Administration making the col-
lection. 

allowed. Reclumts !I'm  sender 2. The sender of a parcel may 
request, at the time of mailing, 
that, if the parcel cannot be 
delivered as addressed, it shall be 
either (a) treated as abandoned, 
or (b) tendered for delivery at a 
second address in the country of 

sendt til et tredje land, betales 
erstatning bare efter forskrif-
tene i artikkel XII, § 3 i denne 
overenskomst. 

XVII. Andre postale avgifter enn 
de tom er f0re8kr5vet opkreves 
ikke. 

1. Pakker som gar inn under 
denne overenskomst skal ikke 
ktmne palegges andre postale 
avgifter enn de som er omhanalet 
i de forskjelliger artikler i denne 
overenskomst. 

2. RYert postvesen beholder for 
sin egen del det hele belOp ay porto 
og avrfter som opkreves i hen-
hold til forskriftene i denne over-
enskomst. 

VIII. TabaWordring og adres-
stforandring. 

SA, lenge en pakke ikke er Witt 
utlevert til adressaten, kan av-
senderen forlang,e den sendt til-
bake eller forma e at adressen 
blur forandret. ray om tilba-
kesending eller adresseforandring 
som ma were i overensstemrnelse 
med de gjeldende innenrikske 
regler i de kontraherende land, 
aAresseres til centraladministras-
jonen eller til de poststeder som 
det gjennem korrespondanse 
matte bli truffet gjensidig avtale 

I t. 

XIX. 17cke utlevering. 

1. Medmindre aysenderen har 
gitt ordre om det motsatte, skal 
en pakke som ikke kan bli ut-
levert sendes tilbake til aysen-
deren uten forutetende underret-
ning. Ny porta og—nar det 
gjelder verdipakker (som ma re-
turneres i samme slags kartav-
slutning som de er mottatt i)— 
ogsa ny assuranseavgift, kan op-
kreves hos aysenderen og beholdes 
av det postvesen som foretar 
opkrevningen. 

2. Avsenderen av en pakke 
kan ved innleveringen forlange 
at pakken i tilfelle den ikke 
kan utleveres efter adressen skal 
enten a) behanclles som abandon-
nert, eller b) stiles til disposis-
jon for en annen adressat i 
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destination. No other alterna-
tive is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his
request must appear on the parcel
or on a Dispatch Note or Customs
Declaration attached to or stuck
on the parcel and must be in con-
formity with or analogous to one
of the following forms:

"If not deliverable as addressed
.--.-----------. Abandon",

"If not deliverable as addressed
-------------------- (deliver to
-------------- ). "

3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels will
be returned to the senders at the
expiration of thirty days from the
date of receipt at the post office
of destination, while refused par-
cels will be returned at once, the
parcels in each case to be marked
to show the reason for non-
delivery.

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only,
may, however, be sold immedi-
ately even on the outward or
return journey, without previous
notice or judicial formality for
the benefit of the right party.

If for any reason a sale is
impossible, the spoilt or worthless
articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be re-
corded and report made to the
Administration of Origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has marked "Aban-
don" may be sold at auction at
the expiration of thirty days, but
in case such disposition is made
of insured parcels proper record
will be made and the Adminis-
tration of Origin notified as to
the disposition made of the par-
cels. The Administration of
Origin shall also be notified when
for any reason an insured parcel
which is not delivered is not
returned to the country of origin.

XX. Customs Charges to be
Cancelled.

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-

bestemmelseslandet. Noget annet
alternativ er ikke tillatt. Hvis
avsenderen benytter sig av denne
adgang, m. hans forlangende
vsere pef0rt pakken eller det
f0lgebrev eller den tollangivelse
som er bundet eller klebet til
pakken, og ma vaere i overens-
stemmelse med eller lik en av
f0lgende former:

"Hvis ikke pakken kan ut- Foms.
leveres efter adressen skal den
tilintetgjores."

"Hvis pakken ikke kan ut-
leveres efter adressen skal den
utleveres til _-------- ..- -"

3. Medmindre anderledes er Tie sfor rpr-g
bestemt tilbakesendes ubes0rge-
lige pakker til avsenderen efter
utlpet av 30 dager regnet fra
den dag pakken er ankommet
til bestemmelsesstedet; pakker
hvis mottagelse er nektet, sendes
straks tilbake. Grunnen til at
pakken ikke er utlevert skal i
hvert tilfelle anf0res p& pakken.

4. Saker som er Utsatt for Diposal of artlels
beskadiges eller bederres, og bare iabltto
de, kan dog selges straks endog
under frem- eller tilbakesendin-
gen uten forutg&ende underret-
ning eller rettslige formaliteter
til fordel for rettighetshaveren.
Hvis salg av en eller annen grunn
er umulig skal de bedervede eller
verdil0se gjenstander tilintet-
gj0res. Om salget eller tilintet-
gj0relsen skal opsettes protokoll
og underretning gis til utgangs-
landets poststyre.

5. Ubesorgelige pakker som Saleedbof Ld t i l

avsenderen har merket "Aban-
donneres" skal selges ved auk-
sjon efter utl0pet av 30 dager,
i tilfelle dette er skjedd med
verdipakker, skal forn0den pro-
tokoll opsettes og utgangslandets
poststyre underrettes om hvad
der er foretatt med pakken. Ut-
gangslandets poststyre skal ogsa
underrettes, nar en ikke utlevert
verdipakke av en eller annen
grunn ikke er sendt tilbake til
utgangslandet.

XX. Eftergivelse av tolavgifter. cm stoeaa.

Forutsatt at de formaliteter paredesation of, i'
som er foreskrevet av vedkom-
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destination. No other alterna-
tive is admissible. If the sender 
avails himself of this facility, his 
request must appear on the parcel 
or on a Dispatch Note or Customs 
Declaration attached to or stuck 
on the parcel and must be in con-
formity with or analogous to one 
of the following forms: 

"If not deliverable as addressed 
 Abandon", 

" If not deliverable as addressed 
 (deliver to 
 )." 

3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels will 
be returned to the senders at the 
expiration of thirty days from the 
date of• receipt at the post office 
of destination, while refused par-
cels will be returned at once, the 
parcels in each case to be marked 
to show the reason for non-
delivery. 

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption and these only, 
may, however, be sold immedi-
ately even on the outward or 
return journey, without previous 
notice or judicial formality for 
the benefit of the right party. 

If for any reason a sale is 
impossible, the spoilt or worthless 
articles shall be destroyed. The 
sale or destruction shall be re-
corded and report made to the 
Administration of Origin. 

5. Undeliverable parcels which 
the sender has marked "Aban-
don" may be sold at auction at 
the eApiration of thirty days, but 
in case such disposition is made 
of insured parcels proper record 
will be made and the Adminis-
tration of Origin notified as to 
the disposition made of the par-
cels. The Administration of 
Origin shall also be notified when 
for any reason an insured parcel 
which is not delivered is not 
returned to the country of origin. 

XX. Onstoms Charges to be 
Cancelled. 

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-

bestemmelseslandet. Noget annet 
alternativ or ikke tillatt. Hvis 
aysenderen benytter sig av denne 
adgang, mA, hens forlangende 
were pafert, pakken eller det 
felgebrev eller den tollangivelse 
som er bundet eller ldebet til 
pakken, og ma vwre i overens-
stemmelse med eller lik en av 
folgende former: 

"Ilvis ikke pakken kan ut-
leveres efter adressen skal den 
tilintetgjeres." 
"Hvis pakken ikke kan ut-

leveres efter adressen skal den 
utleveres til   fl 

3. Medmindre anderledes or 
bestemt tilbakesendes ubesOrge-
lige pakker til aysenderen efter 
utlOpet av 30 dager regnet fra 
den dag pakken er ankommet 
til bestemmelsesstedet; pakker 
hvis mottagelse er nektet, sendes 
straks tilbake. Grum:len til at 
pakken ikke er utlevert skal 
hvert tilfelle anfOres pa pakken. 

4. Baker som er ntsatt for ft 
beskadiges eller bederves, og bare 
de, kan dog edges straks endog 
under frem- eller tilbakasendin-
gen uten forutgaende underret-
nmg eller rettslige formaliteter 
til fordel for rettighetshaveren. 
Hvis salg av en eller annen grunn 
er umulig skal de bedervede eller 
verdilOse gjenstander tilintet-
*res. Om salget eller tilintet-
gifirelsen skal opsettes protokoll 
og underretning gis til utgangs-
landets poststyre. 

5. Ubesorgelige pakker som s skle:p.olussiVioLes 
aysenderen her merket " Aban-
donneres" skal selges ved auk-
sjon efter utlepet av 30 dager, 
i tilfelle dette or skjedd med 
verdipakker, skal forn.eden pro-
tokoll opsettes og utgangslandets 
poststyre underrettes om hvad 
der or foretatt med pakken. Ut-
gangslandets poststyre skal ogsa 
underrettes, nar en ikke utlevert 
verdipakke av en eller annen 
grunn ikke er sendt tilbake til 
utgangslandet. 

XX. Eftergivelse av tollavjcifter. 

Forms. 

Time for returning 
undelivered parcels. 

Dicposal of articles 
liable to deterioratiOr,I. 

Customs charges. 

Forutsatt at de formaliteter pacrl eg lastre 
tioyned.of, if 

som er foreskrevet av vedkom-
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ties concerned are fulfilled, the
customs charges, properly so-
called, on parcels destroyed, sent
back to the country of origin, or
redirected to another country
shall be cancelled both in Norway
and in the United States of
America.

-masiamia XXI. Retrnsmission.

SrSP.-"' <" 1. Missent ordinary parcels
shall be forwarded to their desti-
nation by the most direct route
at the disposal of the reforward-
ing Administration.

In - Missent insured parcels shall
not be forwarded to their desti-
nation unless they can be for-
warded as insured mail. If they
can not be forwarded as insured
mail, they shall be returned to
the country of origin.

pinrurmdt.gc. ~When this retransmission in-
volves the return of the parcels
to the office of origin, the re-
transmitting office of exchange

O eatiinrewd. shall credit that office with the
allowances received after having
called attention to the error by
means of a Verification Note.

oSe - 2. In the contrary case, and
if the amount allowed by the
dispatching office to the re-
transmitting office is insufficient
to cover the expenses of re-
transmission which it has to de-
fray, it shall recover the difference
by making a suitable amendment
to the parcel bill of the dispatch-
ing office of exchange. The
reason for this amendment shall
be notified to the said office by
means of a Verification note.

When a parcel has been wrong-
ly allowed to be dispatched in
consequence of an error on the
part of the postal service and has
for this reason to be returned to
the country of origin, the pro-
cedure followed shall be the same
as if the parcel had to be sent
back to the dispatching office in
consequence of missending.

to w.y.&-  3. A re-directed parcel shall
edareiL be accompanied by the Customs

declaration prepared at the Of-
fice of Origin. In case the parcel,
for any reason whatsoever has to

mende tollmyndigheter er efter-
kommet, skal de egentlige toll-
avgifter som hviler p& pakker
som er tilintetgiort, sendt tilbake
til utgangslandet, eller omeks-
pedert til et annet land, eftergis
savel i Norge som i Amerikas
Forente Stater.

XXI. Omekspedisjon.

1. Feilsendte almindelige pak-
ker skal fremsendes til sitt bestem-
melsessted ad den mest direkte
rute som star til rAdighet for det
eftersendende postvesen.

Feilsendte verdipakker skal
ikke fremsendes til sitt bestem-
melsessted, medmindre de kan
fremsendes som verdipakker.
Hvis de ikke kan bli fremsendt
som verdipakker, skal de sendes
tilbake til utgangslandet.

NAr denne omekspedisjon
medf0rer tilbakesending av pak-
ken til utgangspoststedet, skal
det omekspederende utveks-
lingskontor kreditere utgangs-
landet de tilkarterte bel0p efter
A ha gjort opmerksom pa feilen
ved en tilbakemelding.

2. I det motsatte tilfelle og
hvis det bel0p som er god-
skrevet av det avsendende post-
vesen ikke er tilstrekkelig til
A dekke utgiftene ved om-
ekspedisjonen, skal det om-
ekspederende utvekslingskontor
godskrive sig forskjellen ved A
foreta forn0den beriktigelse i
det avsendende utvekslingskon-
tors pakkepostkart. Grunnen til
denne endring skal meddeles
vedkommende utvekslingskon-
tor ved en tilbakemelding.

N&r en pakke er blitt feilaktig
mottatt til postsending som f01ge
av feil fra postvesenets side
og av den grunn mA sendes tilbake
til utgangslandet, skal der gas
frem pA samme mAte som om
pakken hadde vert sendt tilbake
til utgangspoststedet som f0lge
av feilsending.

3. En omekspedert pakke skal
ledsages av tollangivelsen fra
utgangsstedet. Dersom pakken
av en eller annen grunn mA om-
pakkes eller dersom den origi-
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itetreasnainion. 

ties concerned are fulfilled, the 
customs charges, properly so-
called, on parcels destroyed, sent 
back to the country of origin, or 
redirected to another country 
shall be cancelled both in Norway 
and in the United States of 
America. 

XXI. Retransmission. 

1. Missent ordinary parcels nary parcels. 
shall be forwarded to their desti-
nation by the most direct route 
at the disposal of the reforward-
ing   
Missent insured parcels shall 

not be forwarded to their desti-
nation unless they can be for-
warded as insured mail. If they 
can not be forwarded as insured 
mail, they shall be returned to 
the country of origin. 

Parabn""""a• When this retransmission in-
volves the return of the parcels 
to the office of origin, the re-
transmitting office of exchange 

Otedits an"red- shall credit that office with the 
allowances received after having 
called attention to the error by 
means of a Verification Note. 

ilk' 2. In the contrary case, and 
if the amount allowed by the 
dispatching office to the re-
transmitting office is insufficient 
to cover the expenses of re-
transmission which it has to de-
fray, it shall recover the difference 
by making a suitable amendment 
to the parcel bill of the dispatch-
ing office of exchange. The 
reason for this amendment shall 
be notified to the said office by 
means of a Verification note. 

Insured Pane& 

LosaMeient 
ewe, etc. 

When a parcel has been wrong-
ly allowed to be dispatched in 
consequence of an error on the 
part of the postal service and has 
for this reason to be returned to 
the country of origin, the pro-
cedure followed shall be the same 
as if the parcel had to be sent 
back to the dispatching office in 
consequence of missendi'ne . 

...Cluldcanadecianitim 3• A. re-directed parcel shall acerettPeaY redirect-  
ed parcel be accompanied by the Customs 

declaration prepared at the Of-
fice of Origin. In case the parcel, 
for any reason whatsoever has to 

mende tollmyndigheter er efter-
kommet, skal de egentlige toll-
avgifter som hviler ph pakker 
som er tilintetgjort, sendt tilbake 
til utgangslandet, oiler omeks-
pedert til et annet land, eftergis 
sive' i Norge som i Amerikas 
Forente Stater. 

XXI. Ornekspedisjon. 

1. Feilsendte almindelige pak-
ker skal fremsendes til sitt bm:ttem-
melsesstel ad den meet direkte 
rute som stir til radighet for det 
eftersendende postvesen. 

Feilsendte verdipakker skal 
ikke fremsendes til sitt bestem-
nielsessted, medmindre de kan 
fremsendes som verdipakker. 
Hvis de ikke ken bli fremsendt 
som verdipakker, skal de sendes 
tilbake til utgangslandet. 

Nftr denne omekspedisjon 
medfOrer tilbakesending av pak-
ken til utgangspoststedet, skal 
det omekspederende utveks-
lingskontor kreditere utgangs-
landet de tilkarterte belep efter 
A ha gjort opmerksom pA feilen 
ved en tilbakemelding. 

2. 1 det motsatte tilfelle og 
hvis det belf6p som or god-
skrevet av det aysendende post-
vesen ikke er tilstrekkelig til 
ft dekke utgiftene ved om-
ekspedisjonen, skal det om-
ekspederende utvekslingskontor 
g.odskrive sig forskjellen ved A 
foreta fornoden beriktigelse i 
det aysende,nde utvekslingskon-
tors pakkepostkart. Grunnen til 
denne endring skal meddeles 
vedkommende utvekslingskon-
tor ved en tilbakemelding. 
NAr en pakke er blitt feilaktig 

mottatt til postsending som felge 
av feil fra postvesenets side 
og av den grunn mA sendes tilbake 
til utgangslandet, skal der gis 
from pft. samme mate som om 
pakken hadde vEert sendt tilbake 
til utgangspoststedet som felge 
av feilsen 

3. En omekspedert pakke skal 
ledsages av tollangivelsen fra 
utgangsstedet. Dersom pakken 
av en oiler annen grunn mA om-
pakkes oiler dersom den origi-
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be repacked or the original Cus-
toms declaration replaced by a
substitute declaration it is essen-
tial that the name of the office
of origin of the parcel and the
original serial number appear on
the parcel and that the name of
the office of origin of the parcel
appear on the Customs declara-
tion.

XXII. Receptacles.

Each Administration shall
provide the bags necessary for
the dispatch of its parcels. The
bags shall be returned empty
to the country of origin by the
next Mail. Empty bags shall
be made up in bundles of ten
(nine bags enclosed in one) and
the total number of such bags
shall be advised on the parcel
bill.

XXIII. Charges.

1. The amounts to be allowed
in respect to parcels sent from
one Administration to the other
for onward transmission to a
possession of either country or
to a third country shall be fixed
by the intermediate Administra-
tion.

2. In the case of a parcel
returned or redirected in transit
through one of the two Ad-
ministrations to the others the
intermediary Administration
may claim also the sum due to
it for any additional territorial
or sea service provided, together
with any amounts due to any
other Administration or Ad
ministrations concerned.

3. For every parcel, regard-
less of its weight, mailed in one
country and addressed for de-
livery in the other, whether
ordinary, or insured, a payment
of 150 centimes gold shall be
made.

4. On every parcel returned,
or redirected unpaid, by one of
the two Administrations to the
other, the returning or retrans-
mitting Administration shall be
entitled to claim a payment of
150 centimes gold.
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nale tollangivelse ma erstattes
med en n0d-tollangivelse er det
n0dvendig at utgangspoststedets
navn og det oprinnelige register-
nummer settes pa pakken og
utgangspoststedets navn pa toll-
angivelsen.

XXII. Paknings.maeriel. -p .

Hvert postvesen skal sorge Bts to bepoV M

for de sekker som er n0dven-
dige til fremsendingen av dets
pakker. Sekkene skal sendes
tomme tilbake til utgangslandet
med f0rste post. Tomme sek-
ker skal pakkes i bunter pa
ti (ni sekker innpakket i en)
og det samlede antall av s&-
danne sekker skal angis i pakke-
postkartet.

XXIII. Avgifter. Chb-.

1. De bel0p som skal god- meS
skrives for pakker som sendes a
fra et postvesen til et annet
for videre befordring til et av
landenes besiddelser eller til
et tredje land skal fastsettes
av det mellemliggende post-
vesen.

2. Dersom en pakke sendes rePed f'ita??
tilbake eller omekspederes i
transitt gjennem et av de to
land til det annet, kan det
transittydende postvesen for
sin egen del godskrive sig land-
eller sj0transitt-godtgj0relse til- Betw Admi
lagt det bel0p som er debitert tr"ti
det av et eller andre postve-
sener.

3. For pakker som er inn- Rat"'
levert i et av de to land og er
bestemt til utlevering i det
annet land, skal det uten hen-
syn til vekt og uten hensyn
til om det gjelder almindelige
eller verdipakker, betales en
godtgj0relse av 150 centimer
gull pr. pakke.

4. For pakker som tilbake- s."""d vet&,
sendes eller omekspederes fra et
av de to land til det annet, er det
postvesen som tilbakesender eller
omekspederer pakken berettiget
til A kreve en godtgjrelse av 150
centimer gull pr. pakke.
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2. In the case of a parcel 
returned or redirected in transit 
through one of the two Ad-
ministrations to the others the 
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other, the returning or retrans-
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for videre befordring 61 et av 
landenes besiddelser eller til 
et tredje land skal fastsettes 
av det mellemliggende post-
vesen. 

2. Dersom en pakke sendes rerrederd inreet= °̀  
tilbake eller omekspederes 
transitt gjennem et av de to 
land til det annet, kan dot 
transittydende postvesen for 
sin egen del godskrive Big land-
eller sjotransitt-godtgjarelse Between Adminis-
lagt det belop som er debitert teatime'. 
det av et eller andre postve-
sener. 

3. For pakker som er inn-
levert i et av de to land og er 
bestemt til utlevering i det 
annet land, skal det uten hen-
spi til vekt og uten hensyn 
hi om det gjelder almindehge 
eller verdipakker, betales en 
godtgjorelse av 150 centimer 
gull pr. pakke. 

4. For pakker som tilbake-
sondes eller omekspederes fra et 
av de to land til det annet, er det 
postvesen som tilbakesender eller 
omekspederer pakken berettiget 
til akreveengodtgjørelseav 150 
centimer gull pr. pakke. 

Rates. 

Returned, ete., per 
cede. 
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Accounting.

Terminlparcls. 1. Terminal parcels. At the
and of each quarter the creditor
country shall prepare an account
of the amount due to it in respect
of the parcels received in excess
of those dispatched.

Transitparcels. 2. Transit parcels. Each Ad-
ministration shall also prepare
quarterly an account showing
the sums due for parcels sent by
the other Administration for on-
ward transmission.

mintion. 3. These accounts shall be sub-
mitted to the examination of the
corresponding Administration in
the course of the month which
follows the quarter to which they
relate.

Prompt vericaton 4. The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance
of the accounts must be effected
as early as possible and the pay-
ment resulting from the balance
must be made at the latest before
the end of the following quarter.

aymentofbalan5es. 5. Payment of the balances
due on these accounts between
the two Administrations shall
be effected by means of drafts
on New York or in any other
manner which may be agreed
upon mutually by correspond-
ence between the two Ad-
ministrations, the expense at-
tendant on the payment being
at the charge of the indebted
Administration.

Mattersnotprovideld XXV. Matters Not Provided for
in the Convention.

Universl pPostal
Unin provisions to 1. All matters concerninggovern. the exchange, and requests for

recall or return of insured par-
cels, the obtaining and disposi-
tion of return receipts therefor,
and the adjustment of indem-
nity claims in connection there-
with, not covered by this Con-
vention shall be governed by
the provisions of the Universal
Postal Union Convention and
the Detailed Regulations for
its Execution, in so far as they
are applicable and not incon-
sistent with the provisions of
this Convention, and then if

XXIV. Accounting. XXIV. Arregning.

1. Terminalpakker. Ved ut-
l0pet av hvert kvartal skal det
tilgodehavende land utferdige en
avregning over det bel0p som
tilkommer det for det antall
mottatte pakker som overskrider
antallet av avsendte pakker.

2. Transittpakker. Hvert post-
styre skal ogsa utferdige hvert
kvartal en avregning over dets
tilgodehavende for pakker som
det har mottatt i transitt fra det
annet postvesen.

3. Disse avregninger skal til-
stilles det annet postvesen til
revisjon i l0pet av den maned
som f0lger efter det kvartal de
angar.

4. Utferdigelse, oversendelse,
gjennemgaelse og vedtagelse av
avregningene ma utf0res s& snart
som mulig og betaling av saldoen
m§t skje senest innen utl0pet av
det paf0lgende kvartal.

5. Betalingen av avregninge-
nes saldo skal skje ved tratter
pa New York eller pa den mate
som det matte bli truffet gjen-
sidig avtale om ved korrespon-
danse mellem de to poststyrer; de
utgifter som fplger med beta-
lingen skal bseres av det skyldige
postvesen.

XXV. Sporsmdl som ikke er
omhandlet i overenskomsten.

1. Alle sp0rsmal ang&ende
utveksling, krav om tilbake-
kallelse eller tilbakesending av
verdipakker, utferdigelse og be-
handling av mottagelsesbevis
og behandling av krav om er-
statning som ikke er omhandlet
i nervwerende overenskomst,
skal ordnes overensstemmende
med forskriftene i Verdenspost-
konvensjonen og dens ekspedi-
sionsreglement i den utstrek-
ning som de er anvendelige og
ikke er uforenlig med for-
skriftene i denne overenskomst
og dernest, om det ikke er truffet
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manner which may be agreed 
upon mutually by correspond-
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at the charge of the indebted 
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tion of return receipts therefor, 
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vention shall be governed by 
the provisions of the Universal 
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the Detailed Regulations for 
its Execution, in so far as they 
are applicable and not incon-
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XXIV. Arregning. 
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tilgodehavende land utferdige en 
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tilkommer det for det antall 
mottatte pakker som overskrider 
antallet av aysendte pakker. 

2. Transittpakker. Hvert post-
styre skal cgs& utferdige hvert 
kvartal en avregning over dets 
tilgodehavende for pakker som 
det liar mottatt i transitt Ira det 
annet postvesen. 

3. Disse avregninger skal til-
stifles det annet postvesen til 
revisjon i Wet av den maned 
som folger efter det kvartal de 
angar. 

4. Utferdigelse, oversendelse, 
gjennemgfielse og vedtagelse av 
avregningene ma, utfores s snart 
som mulig og betaling av saldoen 
mIt skje senest innen utlopet av 
det pafolgende kvartal. 

5. Betalingen av avregninge-
nes saldo skal skje ved tratter 
pa New York eller pft den mate 
som det matte bli truffet gjen-
sidig avtale om ved korrespon-
danse mellem de to poststyrer; de 
utgifter som fOlger med beta-
lingen skal beeres av det skyldige 
postvesen. 

XXV. SpOrsmol corn ikke er 
omhandlet i overenskomsten. 

1. Alle sporsmal angaende 
utveksling, krav om tilbake-
kallelse eller tilbakesending av 
verdipakker, utferdigelse og be-
handling av mottagelsesbevis 
og behandling av krav om er-
statning som ikke er omhandlet 
i nwrvrerende overenskomst, 
skal ordnes overensstemrnende 
med forskriftene i Verdenspost-
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ikke er uforenlig med for-
skriftene i donne overenskomst 
og dermest, om det ikke er truffet 
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no other arrangement has been
made, the internal legislation,
regulations, and rulings of the
United States of America and
Norway, according to the coun-
try involved, shall govern.

2. The Postmaster General of
the United States of America and
the General Post Office of Nor-
way shall have authority to make
from time to time by correspond-
ence such changes and modifica-
tions and further regulations of
order and detail as may become
necessary to facilitate the opera-
tion of the services contemplated
by this Convention as well as to
provide arrangements for the
registration of parcelpost pack-
ages and for the exchange of
parcels subject to collect-on-de-
livery charges should both coun-
tries at any time desire such
services.

3. The Administrations shall
communicate to each other from
time to time the provisions of
their laws or regulations appli-
cable to the conveyance of parcels
by Parcel Post.
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annen avtale, skal gjelde den
innenrikske lovgivning, forskrif- Internal legislation,

ter og regler i Norge og Ameri-tc., togover

kas Forente Stater, eftersom det
gjelder det ene eller det annet av
landene.

2. Poststyret i Norge og Ge- Chage, etc., bymutual correspond-
neralpostmesteren i Amerikas ence.
Forente Stater har fullmakt til i
forening A vedta fra tid til annen
gjennem korrespondanse de en-

ringer og tillempninger og yder-
ligere detaljforskrifter som matte
vise sig n0dvendige for A lette
arbeidet med pakketjenesten efter
denne overenskomst samt til A
treffe avtale om utveksling av
rekommanderte pakker og post-
opkravspakker, dersom begge
land 0nsker innf0rt sadan utveks-
ling.

3. Poststyrene skal gjensidig oMatoualomm
meddele hmannen fra tid til laws, etc.
annen de lovforskrifter og andre
forskrifter som gjelder for pak-
kepostutvekslingen.

XXVI. Duration of Convention. XXVI. Overenskomstens varighet.

1. This Convention substitutes
and abrogates that signed at
Kristiania on the eleventh day
of January and at Washington
on the eleventh day of February,
one thousand nine hundred and
twenty-one, and shall take effect
and operations thereunder shall
begin on a date to be mutually
settled between the Administra-
tions of the two countries.

2. It shall remain in force
until one of the two contracting
Administrations has given notice
to the other, six months in
advance, of its intention to
terminate it.

Either Administration may
temporarily suspend the insur-
ance service, in whole or in part,
when there are special reasons for
doing so, or restrict it to certain
offices; but on the condition that
previous and opportune notice of
such a measure is given to the
other Administration, such notice

1. Denne overenskomst trer cArogationo fonm
r

istedenfor og ophever den som er Vol. 41, p. 172.
undertegnet i Kristiania den el-
levte januar og i Washington
den ellevte februar nitten hundre Effective date

en og tyve og skal tre i kraft og
dens virke begynne fra det tids-
punkt som fastsettes ved gjen-
sidig avtale mellem de to land.

2. Den skal vsere i kraft inntil
et av de to kontraherende post-
styrer underretter det annet seks
maneder i forveien om sin hensikt
om A oph0re med den.

Hvert postvesen kan midler-
tidig opheve verdipakkeutveks-
lingen helt eller delvis, nar det
er spesielle grunner herfor, eller
innskrenke den til visse post-
steder, men pa den betingelse
at det i forveien gis betimelig
underretning om sAdan for-
holdsregel til det annet post-

Duration.

Temporary suspen-
sion of insurance serv-
ice.

PARCEL POST CONVENTION—NORWAY. February 28, 1929. 
March 30, 1929. 

2245 

no other arrangement has been 
made, the internal legislation, 
regulations, and rulings of the 
United States of America and 
Norway, according to the coun-
try involved, shall govern. 

2. The Postmaster General of 
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Abrogation of former 
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Effective date. 

Duration. 
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sion of insurance serv-
ice. 
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to be given by the most rapid
means if necessary.

3. Done in duplicate and signed
at Oslo, the 28" day of February,
1929, and at Washington, the
30"' day of March, 1929.

WALTER F BROWN
Postmater General of the

United States of America.
[SEAL]

E. R. W.

vesen; sadan underretning ma,
hvis det er n0dvendig, medde-
les pa hurtigste mate.

3. Utferdiget i to eksemplarer
og undertegnet i Oslo, den 28
Februar 1929 og i Washington,
den 30 Marts 1929.

KL&AU HELSING
TORP

p by the The foregoing Parcel Post Convention between the United States
of America and Norway has been negotiated and concluded with
my advice and consent, and is hereby approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed.

[sEAL]

By the President:
HENRY L STInSON

Secretary of State.
WASINGTON, April 5, 1929.

HREBaRT HooviR
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3. Done duplicate and signed 
at Oslo, the 28th day of February, 
1929, and at Washington, the 
30th day of March, 1929. 

W ALTER F BROWN 
Postmaster General of the 
United States of America. 

[SEAL] 
E. R. W. 
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Februar 1929 og i Washington, 
den 30 Marts 1929. 

KLAUS HEWING 
TORP 

ths The foregoing Parcel Post Convention between the United States 
of America and Norway has been negotiated and concluded with 
my advice and consent, and is hereby approved and ratified. 
In testimony whereof I have caused the seal of the United States 

to be hereunto affixed. 

[ow.] 

By the President: 
HENRY L STisisow. 

Secretary of State. 
Weimmarcer, April 5, 1929. 

HERBERT HOOVER 


	Parcel-Post-Norway



